




PIAZZETTA TI OFFRE IL CALORE
PER RISCALDARE TUTTA LA TUA CASA.

PIAZZETTA OFFERS YOU THE WARMTH
TO HEAT YOUR ENTIRE HOME.

Focolari a legna
Tradizione e tecnologia all’avanguardia.

Focolari thermo a legna
Efficienza e versatilità.

 
Focolari a pellet
Autonomia e praticità.

Focolari thermo a pellet
Funzionalità e innovazione.

Focolari a gas
Un combustibile pulito ed ecologico.

Inserti
A legna o a pellet: flessibilità e 

alte prestazioni. 

Wood-burning fireboxes
Tradition & technology at the forefront.

Wood-burning boiler fireboxes
Efficiency and versatility. 
 
Pellet fireboxes
Long burn time and practicality from 

a wide range.

Pellet boiler fireboxes
Functionality and innovation. 

Gas fireboxes
Clean and ecologically friendly.

Inserts
Wood or pellet: flexibility and 

high performances. 
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196
LA NOSTRA STORIA È PASSIONE ACCESA
La storia di Piazzetta è fatta da ricerca e innovazione, competenza, conoscenza e selezio-
ne dei materiali  migliori, da tecnologie all’avanguardia unite alla maestria artigiana. Una storia  
di attenzione e rispetto per i nostri clienti e per l’ambiente prezioso che ci circonda. Espressione 
concreta di una grande azienda che, dal 1960, si dedica allo studio di soluzioni sempre all’avan-
guardia per il comfort e il riscaldamento.

OUR STORY IS ONE OF INTENSE PASSION
Piazzetta’s history is based on research, innovation, expertise, knowledge and selection of the best 
materials, and cutting-edge technology all combined with a craftsman’s skill. A history abounding 
in care and respect for both customers and the surrounding environment. The tangible signs of 
a great company that has been studying advanced solutions since 1960 for heating and comfort.



ESPERIENZA E KNOW-HOW
Scienza del comfort.

In uno stabilimento produttivo di 
65mila mq si concentrano direzione, 
reparti ricerca e sviluppo, laboratori,  
produzione, uffici commerciali e 
amministrativi. 
Quella di Piazzetta è una realtà con 
più di 50 anni di storia che utilizza un 
know-how avanzato ed esclusivo per 
garantire ogni giorno prodotti di quali-
tà e di grande affidabilità. 

EXPERIENCE AND KNOW-HOW
The science of comfort.

Management, R&D, test laboratories,  
production as well as sales and admi-
nistrative offices are all grouped toge-
ther in facilities covering 65 thousand 
square metres. 
Piazzetta boasts over 50 years of 
activity based on advanced and 
exclusive know-how to guarantee 
day-by-day highly reliable, quality 
products.

RICERCA E 
TECNOLOGIA
Qualità superiore.

I prodotti Piazzetta racchiudono un’ani-
ma tecnologica che garantisce grande 
funzionalità, affidabilità ed efficienza. 
Nei nostri laboratori vengono speri-
mentate nuove metodologie sempre 
più performanti. Il costante impegno ci 
consente di mettere a punto soluzio-
ni di riscaldamento tecnologicamente 
avanzate per assicurare il massimo 
comfort, in totale sicurezza.

RESEARCH 
AND TECHNOLOGY 
Top quality.

Piazzetta products incorporate a 
technological soul, which ensures great 
functionality, reliability and efficiency. 
New methods to achieve ever better 
performance are the object of constant 
experimentation in our laboratories. 
Thanks to this on-going commitment 
we achieve technologically cutting-
edge heating solutions that ensure 
maximum comfort in all safety.

ORGANIZZAZIONE 
E SERVIZIO
Il valore dell’affidabilità.

Un’azienda flessibile e organizzata, in 
grado di dare risposte precise, puntuali 
e concrete. In un mercato in costante 
evoluzione, con una clientela sempre 
più attenta ed esigente, Piazzetta rap-
presenta la giusta risposta in termini di 
competenza e sicurezza.

 

ORGANIZATION 
AND SERVICE 
The value of reliability.

A flexible, well-organized company 
that gives timely and specific answers. 
Piazzetta offers expertise and safety 
to a constantly evolving market and 
increasingly more knowledgeable and 
demanding customer.

UN’AZIENDA SEMPRE ALL’AVANGUARDIA.
A COMPANY AT FOREFRONT.

Il Gruppo Piazzetta è una consolidata realtà aziendale che investe passione e ricerca per dare al 
fuoco un habitat perfetto e ideale. Esperienza, organizzazione e tecnologia la contraddistinguono.
The Group Piazzetta is a well-established company that invests passion and research to give the 
fire a perfect and ideal habitat. Experience, organization and technology distinguish it.
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Certificazioni
Eccellenza nel processo e nel prodotto.
La qualità, la sicurezza, il rendimento e le emissioni in atmosfera dei prodotti Piazzetta rispettano le attuali e più rigide 
normative e prescrizioni europee e internazionali. Lo confermano le numerose certificazioni, rilasciate dai più importanti 
Istituti che attraverso severi e costanti controlli attestano il rispetto dei massimi standard a garanzia del consumatore e 
dell’ambiente. La continua ricerca nei nostri laboratori, l’attenzione nella scelta dei materiali e delle soluzioni tecnologi-
che, gli innumerevoli test si traducono nelle numerose e prestigiose certificazioni  che accompagnano i prodotti Piazzet-
ta e che testimoniano  il nostro impegno per la qualità, l’ambiente,  il contenimento dei consumi e l’uso sostenibile delle 
risorse. Il tutto senza rinunciare all’estetica e alla praticità firmata da Piazzetta. Oltre ai prodotti, Piazzetta ha certificato 
anche il proprio Sistema di Gestione per la Qualità secondo la norma UNI EN ISO 9001:2008 e le norme europee:
UNI EN 613, UNI EN 12815, UNI EN 13229, UNI EN 13240, UNI EN 14785, UNI EN 1856-2, 15A B-VG, BlmSchV, LRV.

Certifications
Excellence in process and product.
The quality, safety, efficiency and atmospheric emissions of all Piazzetta products comply with the most stringent and 
up-to-date European and international regulations and standards. This is attested by numerous certifications issued by 
the major certification bodies, using rigorous and constant controls to verify compliance with current consumer protec-
tion and environmental standards. Our on-going R&D, careful selection of materials and technologies, and innumerable 
tests have won us numerous highly prestigious certifications, which accompany Piazzetta products and attest our 
commitment to quality, the environment, reduced consumption and the sustainable use of resources. All with Piazzet-
ta’s trademark styling and practicality. Along with its products, Piazzetta has a UNI EN ISO 9001:2008 certified Quality 
Management System, compliant with the following European standards: UNI EN 613, UNI EN 12815, UNI EN 13229, UNI 
EN 13240, UNI EN 14785, UNI EN 1856-2, 15 A B-VG, BlmSchV, LRV.
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LABORATORI DI OMOLOGAZIONE
TYPE APPROVAL LABORATORIES

CERTIFICAZIONI E NORME
CERTIFICATIONS AND STANDARDS

LRV

Germania. Prodotti, ser-
vizi e sistemi di gestione.
Germany. Products, ser-
vices and management 
systems.

Italia. Valutazione di con-
formità di prodotti e siste-
mi di qualità e di gestione 
aziendale.
Italy. Assessment of product 
conformity and quality and 
corporate management 
systems.

Olanda. Test su prodotti 
a legna, pellet, gas e re-
lativi sistemi di evacua-
zione dei fumi.
Netherlands. Testing of 
wood, pellet and gas 
products and the asso-
ciated fume extraction 
systems.

Italia. Test standard inter-
nazionali e prove su capi-
tolati forniti dal cliente.
Italy. International standard 
tests and testing to the 
client’s specifications.

Multinazionale. Qualità, salu-
te, ambiente, sicurezza e re-
sponsabilità sociale in tutti 
i mercati del mondo com-
presi USA e Canada.
Multinational. Quality, he-
alth, safety and social re-
sponsibility in all world mar-
kets including the US and 
Canada.

Parametri qua-
litativi prodotto
internazionali.
Internat ional 
product quality 
parameters.

Gran Bretagna.
Leggi sulla sicu-
rezza prodotti.
United Kingdom. 
Product safety 
regulations.

USA e Canada.
Leggi sui mate-
riali costruttivi.
US and Canada. 
Construction ma-
terials regulations.

Svizzera. Leggi
antincendio.
S w i t z e r l a n d . 
Fire regulations.

Gran Bretagna.
Rendimento e 
prestazioni.
United Kingdom. 
Efficiency and 
performance.

UNI EN 613 UNI EN 13229 UNI EN 14785UNI EN 12815 UNI EN 13240 UNI EN 1856-2

Prodotti a gas
a convezione.
Gas convec-
tion products.

Inserti e cami-
netti aperti.
Open inserts 
and fireplaces.

Canali da fumo
metallici.
Metal flue 
pipes.

Termocucine
a combustibile
solido.
Solid fuel cook 
stoves.

Prodotti a pellet.
Pellet products.

Prodotti a legna.
Wood products.

Francia. Rendi-
mento e presta-
zioni prodotti.
France. Product 
efficiency and 
performance.

15A B-VG BImSchV

Germania. Leg-
ge federale sulle
emissioni.
Germany. Fe-
deral emissions 
regulations.

Austria. Legge
federale sulle
emissioni.
Austria. Fede-
ral emissions 
regulations.

USA e Canada.
Leggi sulla sicu-
rezza elettrica.
US and Canada. 
Electrical safety 
regulations.

Svizzera. Legge
federale sulle
emissioni.
Switzerland. Fe-
deral emissions 
regulations.

Germania. Cri-
teri sull’utilizzo 
energie.
Germany. Ener-
gy use criteria.

Germania. Ass. 
produttori appa-
recchi a biomassa.
Germany. Bio-
mass equipment 
manufacturers 
association.

Germania. Ass. 
produttori foco-
lari a pellet.
Germany. Pellet 
firebox manu-
facturers asso-
ciation.

Conformità alle
norme europee.
Compl iance 
with European 
standards.
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Vocazione ecologica
Massimi rendimenti, minime emissioni.
Accurati test di laboratorio e approfonditi studi termotecnici hanno permesso ai prodotti Piazzetta di assicurare una resa 
termica ottimale, bassi consumi e una prolungata autonomia. A tutto questo si aggiunge un ridotto tasso di emissioni in 
atmosfera, in linea con le più severe normative europee. Per un calore senza compromessi.

L’ANIDRIDE CARBONICA,  ATTRAVERSO LA 
FOTOSINTESI, VIENE SCOMPOSTA:
L’OSSIGENO RITORNA IN ATMOSFERA.
IL CARBONIO ASSIMILATO SI TRASFORMA IN 
UNA NUOVA SOSTANZA ORGANICA.
CARBON DIOXIDE IS BROKEN DOWN 
THROUGH PHOTOSYNTHESIS: OXYGEN IS 
PUT BACK INTO THE ATMOSPHERE. THE 
ASSIMILATED CARBON TURNS INTO A NEW 
ORGANIC SUBSTANCE.

IL VAPORE ACQUEO 
RITORNA ALLA TERRA

ATTRAVERSO LE PIOGGE.
AQUEOUS VAPOUR

RETURNS TO THE EARTH 
THROUGH RAIN.

COMBUSTIONE: DECOMPOSIZIONE DELLA BIOMASSA E LIBERAZIONE  DI ENERGIA MEDIANTE 
OSSIDAZIONE. VIENE UTILIZZATO OSSIGENO PRESENTE IN ATMOSFERA; VENGONO LIBERATI 
ACQUA SOTTO FORMA DI VAPORE, ANIDRIDE CARBONICA E SALI MINERALI.
COMBUSTION: DECOMPOSITION OF THE BIOMASS AND LIBERATION OF ENERGY THROUGH
OXIDATION. OXYGEN PRESENT IN THE ATMOSPHERE IS USED; WATER IN THE FORM OF 
VAPOUR, CARBON DIOXIDE AND MINERAL SALTS ARE FREED.

H2O + SALI MINERALI 
PRESENTI NEL TERRENO
CONTRIBUISCONO 
ALLA FORMAZIONE 
DI NUOVA BIOMASSA.
H2O + MINERAL SALTS
IN THE SOIL HELP
FORM NEW BIOMASS. CENERE: SALI MINERALI

ASH: MINERAL SALTS

PIOGGIA
RAIN

OSSIGENO
OXYGEN

C + O2 = CO2

Ecological calling
Maximum efficiency, minimum emissions.
Scrupulous laboratory tests and in-depth thermotechnical studies have ensured that Piazzetta products offer an 
excellent heat output, low consumption and long burn time. And on top of all that, they also have a reduced rate 
of emissions into the atmosphere, in line with the most stringent European standards.
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RISPETTARE L’AMBIENTE 
RISPARMIANDO

Da sempre Piazzetta realizza prodotti 
che rispettano l’ambiente, alimentati 
da energie rinnovabili come legna e 
pellet. Le biomasse, infatti, si riprodu-
cono costantemente grazie all’azione 
combinata di energia solare, anidride 
carbonica, acqua e sali minerali in 
essa disciolti. Mantenendo in equilibrio 
l’ecosistema. 

LEGNA

La legna è il combustibile naturale 
che l’uomo utilizza da sempre e 
che rappresenta la fonte di energia 
rinnovabile per eccellenza. L’utilizzo 
della legna come combustibile ridu-
ce i rischi dell’effetto serra poiché 
non contribuisce all’aumento di ani-
dride carbonica nell’atmosfera. La 
legna, infatti, è una fonte di energia 
biologica neutrale perché immette 
nell’ambiente la stessa quantità di 
CO2 che è stata assorbita dalla pian-
ta durante la fotosintesi clorofilliana.

PELLET

Il pellet viene realizzato utilizzando 
lo scarto di altre lavorazioni ligno-
cellulosiche e quindi non depaupe-
ra le risorse naturali. Si tratta di un 
combustibile estremamente pratico 
poiché è maneggevole nel trasporto 
e facilmente stoccabile. 
Piazzetta, inoltre, grazie alla partico-
lare tecnologia applicata, garantisce 
per i propri prodotti una combustione  
di ottima qualità con una limitata 
emissione di sostanze inquinanti.

PROTECT THE ENVIRONMENT 
WHILE SAVING ENERGY

Piazzetta has always made products 
that are environmentally friendly, 
because they are fed by renewa-
ble energy that comes, for example, 
from firewood and pellets. Biomasses 
are reproduced continuously thanks 
to the combined action of solar ener-
gy, carbon dioxide, water and the 
mineral salts dissolved in it, thereby 
maintaining ecosystem balance.

WOOD

Wood as a fuel reduces risks of the 
greenhouse effect and does not 
contribute to increasing the amount 
of carbon dioxide in the atmosphere. 
In fact wood is considered a neutral 
source of bio-energy in that it 
releases the same quantity of CO2 
which the tree absorbed during 
chlorophyllous photosynthesis.

PELLET

The pellet is made using the waste 
from other wood-cellulose processing 
and consequently does not impoverish 
natural resources. It is an extremely 
practical form of fuel since it is easy 
to handle and transport as well as 
easy to store. Furthermore Piazzetta 
products are technologically advance 
dassuring optimal combustion and 
reduced emissions.

Le biomasse, amiche della natura.
Biomasses, friends of nature.
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RICAMBI
ORIGINALIGARANZIA

RICAMBI
ORIGINALIGARANZIA

Garanzia Easy Life
Tutta la serenità che desideri.
Acquistando un prodotto Piazzetta entri in un mondo fatto di sicurezze e di garanzie. Un mondo dove trovare tutte le 
risposte alle tue necessità.

5 ANNI DI GARANZIA PRODOTTO
Tutti i prodotti Piazzetta sono coperti da una garanzia di 5 anni, durante i quali non avrai nulla di cui preoccuparti, se non 
di godere del calore e della piacevole visione della fiamma.  L’impegno che ogni giorno i nostri ricercatori dedicano allo 
sviluppo di nuove soluzioni per il riscaldamento è focalizzato sul rapporto tra performance, sicurezza e solidità costrut-
tiva. Valori che tutelano la serenità di tutta la tua famiglia in maniera duratura e valida.

10 ANNI DISPONIBILITÀ RICAMBI ORIGINALI 
La nostra esperienza ci consente di seguirti ogni giorno, attraverso una serie di servizi pronti a supportarti 
in caso di necessità. Nei 10 anni successivi all’acquisto, Piazzetta ti garantisce la disponibilità dei ricambi originali: una 
certezza che solo una grande marca può assicurarti.

Easy Life warranty
All the peace of mind you have longed for.
When you purchase a Piazzetta product you enter a world of safety and guarantees, a world where you find all the 
answers to your needs.

5-YEAR PRODUCT WARRANTY
All Piazzetta products come with a 5-year warranty, during which time your only concern is to enjoy the warmth and 
the relaxing sight of the fire. The daily commitment of our researchers in developing new heating solutions is focused 
on the right combination of performance, safety and constructional strength. These are values that ensure long-lasting 
and real peace of mind for all your family.

10 YEARS AVAILABILITY OF ORIGINAL SPARE PARTS 
Years of experience means that we can be there for you every day thanks to a range of services ready to support you 
in case of need. For 10 years after purchasing your product, Piazzetta guarantees that the relevant spare parts will be 
available: a certainty that only a great brand can give you.
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PIAZZETTA SYSTEM

Il sistema che fa la differenza.
Con PIAZZETTA SYSTEM la differenza SY VEDE, SY SENTE, SY SCEGLIE, SY VIVE.

The system that makes all the difference.
With PIAZZETTA SYSTEM SY SEE, SY FEEL, SY SELECT, SY LIVE the difference.

DESIGN

Estetica e funzionalità per durare
nel tempo. 

Ogni stufa Piazzetta è caratterizzata da 
un’estetica particolarmente curata e origi-
nale, studiata per valorizzare i materiali ed 
esprimere la massima funzionalità possibile.

COMFORT

Calore e massimo benessere
per la casa.

Le stufe Piazzetta assicurano un comfort 
assoluto, richiedono minima manutenzione 
offrendo, allo stesso tempo, vantaggi così 
evidenti da fare la differenza.

DESIGN

Lasting stylishness and
functionality.

The styling of every Piazzetta stove is particu-
larly refined and original. It has been studied 
to make the most of the materials as well as 
to offer the maximum possible functionality.

DESIGN

Estetica e funzionalità per durare
nel tempo. 

Le stufe Piazzetta ti assicurano la massima 
tranquillità. Un piacere tutto da provare che 
si riassume in: risparmio, garanzia, facile 
manutenzione, assistenza e rispetto per 
l’ambiente.

DESIGN

Lasting stylishness and
functionality.

Piazzetta stoves give you peace of mind 
day after day. It’s a pleasure that you should 
experience and which can be summed up as 
follows: savings, warranty, easy maintenance, 
service and protection of the environment.

COMFORT

The maximum for your wellbeing
and warmth.

Piazzetta stoves ensure absolute comfort, 
they require little maintenance while offering 
such obvious advantages that make all the 
difference.

QUALITÀ

Servizio e attenzione per la
massima tranquillità.

L’ampia gamma di prodotti Piazzetta con-
sente di scegliere caratteristiche estetiche, 
funzionali, prestazioni e la potenza della tua 
stufa, assieme a qualità e assistenza.

QUALITY

Service and attention for
utmost peace of mind.

The wide range of Piazzetta products means 
that you can choose styling, functional fea-
tures, performance and the output of your 
stove while knowing that you have also obtai-
ned proper quality and service.
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Ogni caminetto Piazzetta è caratterizzato da un’estetica particolarmente curata e originale, per 
esprimere la massima funzionalità possibile, in grado di soddisfare tutte le esigenze in termini di 
preferenze e stili d’arredo. Gli interni del focolare esaltano l’atmosfera del fuoco e le prestazioni 
di ogni caminetto Piazzetta.

The styling of every Piazzetta’s fireplace is particularly refined and original. It has been studied to 
make the most of the materials as well as to offer the maximum possible functionality plus a design 
to satisfy all decors. The interior of the firebox enhance the atmosphere created by the fire as well 
as the performance of each single Piazzetta’s fireplace.

LA DIFFERENZA SY VEDE
SY SEE THE DIFFERENCE
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I particolari che distinguono.
The distinguishing features.

HI-TECH DETAILS
Dettagli ad alta tecnologia.

Le soluzioni progettuali e gli accor-
gimenti costruttivi adottati fanno di 
ogni focolare Piazzetta un prodotto 
tecnologicamente e qualitativamen-
te all’avanguardia, fin nei suoi minimi 
particolari strutturali.

HI-TECH DETAILS 
Hi-tech details.

Piazzetta’s fireboxes incorporate 
design solutions and constructional 
features that make it a cutting-edge 
product with regard to technology 
and quality, down to the tiniest of 
structural details.

WIDE SCREEN FIRE
Ampia visione della fiamma.

L’ampia dimensione dei focolari con-
sente di godere della piacevole visio-
ne del fuoco. I caminetti Piazzetta, 
infatti, assicurano sempre la giusta 
atmosfera in ogni ambiente. La fiam-
ma diventa così un’emozione.

WIDE SCREEN FIRE 
The flame in full view.

The glass door lets you enjoy the cosy 
sight of the fire. You can always be 
sure of having the right atmosphere 
with Piazzetta fireplaces. Whatever 
the surroundings, the flame becomes 
pure emotion.

ALUKER® 

Migliori prestazioni e 
fiamma più brillante.

I focolari sono realizzati in Aluker®, 
l’esclusivo materiale ceramico refrat-
tario brevettato da Piazzetta, che 
migliora la combustione e la diffusio-
ne del calore, consente uno straordi-
nario accumulo di energia e un’eccel-
lente resistenza alle alte temperature. 
In più, il suo colore chiaro esalta la 
luminosità della fiamma.
 

ALUKER® 

Better performance and 
a brighter flame.

The fireboxes are lined with Aluker® 

panels, the exclusive refractory cera- 
mic material patented by Piazzetta, 
which improves combustion and heat 
dispersal. Aluker® offers extraordinary 
energy storage and outstanding 
resistance to high temperatures. 
What’s more, its light colour enhances 
the brightnessof the fire. 

11
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3

5

6
4

1

1 Presa aria esterna - 2 Entrata aria ambiente - 3 Ingresso aria nello scambiatore - 
4 Multifuoco a 4 velocità - 5 Canalizzazione aria calda - 6 Uscita frontale aria calda

1 Fresh air intake - 2 Room air inlet - 3 Entry of air into exchanger - 4 Four speed 
Multifuoco System - 5 Hot air flexible pipe - 6 Front hot air outlet

LA DIFFERENZA SY SENTE
SY FEEL THE DIFFERENCE

I focolari Piazzetta assicurano un comfort assoluto. Efficienti e capaci di creare un’atmosfera
unica intorno al fuoco, richiedono minima manutenzione offrendo, allo stesso tempo, vantaggi così 
evidenti da fare la differenza.

Piazzetta’s fireboxes ensure absolute comfort. Efficient and capable of creating a unique
atmosphere around the fire, they require little maintenance while offering such obvious
advantages that make all the difference.
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Multifuoco System® è un’applicazione 
tecnologica esclusiva che ti regala 
comfort ideale e temperatura costan-
te. È lo straordinario sistema di venti-
lazione forzata messo a punto e bre-
vettato dai tecnici del reparto Ricerca 
e Sviluppo di Piazzetta, testato scien-
tificamente dai ricercatori dell’Istitu-
to di Fisica Tecnica dell’Università di 
Padova. Multifuoco System® consen-
te di riscaldare uno o più ambienti in 
modo uniforme, dal pavimento fino 
al soffitto.

Comfort e benessere 
con Multifuoco System®.

Il funzionamento di Multifuoco System®

costituisce una vera e propria inno-
vazione rispetto ai sistemi di riscal-
damento tradizionali, grazie alla sua 
capacità di distribuire il calore in modo 
omogeneo in tutto l’ambiente, senza 
alcuna fastidiosa escursione termica 
tra soffitto e pavimento. 

A differenza dei sistemi tradizionali in 
cui l’aria calda tende naturalmente 
a concentrarsi in alto e l’aria fredda 
rimane a livello del suolo, Multifuoco 
System® mette in circolazione l’aria 
calda facendola defluire dal basso 
verso l’alto, evitando l’accumulo all’al-
tezza del soffitto. L’innovativo sistema 
permette all’aria che entra dall’alto nel 
focolare di riscaldarsi a contatto con 
le pareti calde, per poi uscire dalle 
bocchette poste in basso. 

Un pratico telecomando consente 
di impostare la velocità del ventila-
tore per avere il comfort ideale in 
ambiente.

Multifuoco System® is an exclusive 
technological application that offers 
comfort and constant warmth. It is 
an extraordinary system of forced 
ventilation conceived and paten-
ted by Piazzetta R&D engineers, 
which has been scientifically tested 
by researchers at the Institute of 
Technical Physics of the University 
of Padua. Multifuoco System® allows 
you to distribute heat evenly throu-
ghout one or more rooms, from the 
floor up to the ceiling.

Comfort and wellbeing 
with Multifuoco System®.

A truely innovative system compared 
to conventional heating systems.
Thanks to Multifuoco System’s® 
capacity to distribute heat evenly 
throughout the room maintaining an 
ideal temperature from the floor to 
the ceiling. 

While in conventional systems hot air 
tends naturally to rise thus creating 
a heat layer just below ceiling level 
and color air stays at floor level the 
Multifuoco System® instead warm 
air to flow out from the bottom vent, 
thus preventing warm air to stratify 
close to the ceiling. The innovative 
system then allows the air to 
re-enter through the top grilles of the 
firebox to be warmed again and to 
continue its cycle. This ensures that 
heat produced is evenly distributed 
throughout the enviroment.

Use the practical remote control
to set the fan speed that ensures a 
truly comfortable room temperature.

Tecnologia esclusiva, 
calore uniforme nell’ambiente.
Exclusive technology, evenly distributed heat.

Riscaldamento tradizionale.

Riscaldamento con Multifuoco System®.
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Il comfort giusto per tutta 
la tua casa. 

Multifuoco System Plus è un’evo-
luzione tecnica dello straordina-
rio sistema di ventilazione forzata 
Multifuoco System® dedicato ai 
focolari a legna. Il funzionamento 
dell’intera unità di ventilazione forza-
ta è controllato costantemente da 
una scheda elettronica che dialoga 
con un innovativo telecomando con
display LCD. 

Massima flessibilità di 
comando e gestione.

L’unità elettronica di controllo per-
mette di gestire il focolare con tre 
modalità operative.

GESTIONE AUTOMATICA: avvio e 
spegnimento autonomo del ventila-
tore in base a una precisa  tempera-
tura di soglia del focolare.

GESTIONE COMFORT: raggiunta la 
temperatura ambiente impostata sul 
telecomando, si può scegliere che il 
ventilatore si arresti per riaccendersi 
allo scendere della temperatura o 
che moduli automaticamente il livello 
di potenza.

GESTIONE MANUALE: accensione 
fatta dall’utente. Al raggiungimento 
di una precisa  temperatura di soglia 
del focolare il ventilatore passa auto-
nomamente in modalità automatica. 
Se non si verificano le condizioni per 
il passaggio di modalità, il sistema 
si arresta per evitare di immettere 
nell’ambiente aria non sufficiente-
mente calda.

Il telecomando è dotato di una 
sonda NTC (Negative Temperature 
Coefficient) ad alta precisione, per 
un monitoraggio efficace e costante 
della temperatura ambiente. 

A pleasing comfort 
throughout your home.

Multifuoco System Plus has evol-
ved from the extraordinary forced 
ventilation Multifuoco System® and 
is designed specifically for wood-
burning appliances. Operation of the 
whole forced ventilation unit is con-
stantly controlled by an electronic 
card, which interacts with an innova-
tive LCD remote control. 

Truly flexible control system.

The electronic control unit offers a 
selection of three modes of opera-
tion.

AUTOMATIC CONTROL: the fan 
automatically starts and stops 
according to a precise appliance 
threshold temperature.

COMFORT CONTROL: the room 
temperature set on the remote con-
trol is reached, there is the option 
either for the fan to stop and then 
start again when the temperature 
drops or for the fan to automatically 
modulate the power (speed) level.

MANUAL CONTROL: the user 
switches the fan on. When a precise 
appliance threshold temperature is 
reached the fan independently pas-
ses to the automatic mode. If the 
conditions for passing to the auto-
matic mode are not satisfied, the 
system stops to avoid cool air from 
being fanned into the room.

The remote control has a high-pre-
cision NTC (Negative Temperature 
Coefficient) sensor for constant and 
efficient monitoring of the room tem-
perature. 

Innovativa versione a controllo elettronico.
An innovative electronic control version.
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Il comfort giusto per tutta la casa.
A pleasing comfort throughout your home.
Sistema di canalizzazione 
fino a 16 metri.

Multifuoco System® e Multifuoco 
System Plus possono diventare  
veri e propri impianti di riscalda-
mento per la tua casa, grazie a 
un semplice sistema di cana-
lizzazione. Puoi portare il flus-
so di aria calda anche in ambienti 
lontani o su piani diversi, con la sicu-
rezza di ottenere sempre lo stesso 
comfort dell’ambiente di installazio-
ne. Il sistema di canalizzazione ti 
permette di convogliare l’aria 
calda fino a 16 metri con i pro-
dotti a pellet e fino a 10 metri con 
quelli a legna attraverso condotti 
flessibili, opportunamente coi-
bentati, facilmente installabili e dal 
diametro ridotto (75mm). L’aria 
calda defluisce a livello del suolo 
attraverso apposite bocchette, 
provviste di regolazione di flusso.

Ductwork
up to 16 metres long.

Multifuoco System® and Multifuoco 
System Plus can become a true 
heating system for your home by 
simply installing ductwork. You can 
have the warm air flow going to 
distant rooms, even on different flo-
ors, with the certainty of always 
having the same comfortable tem-
perature as in the room where the 
stove is installed. The ductwork lets 
you convey warm air for up to 16 
metres with a pellet firebox and up 
to 10 meters with a wood-burning 
firebox through suitably insulated, 
easy-to-install, flexible ducts with 
a reduced diameter (75 mm). The 
warm air flows out into the room 
at floor level through special outlet 
vents fitted with flow control.

15



LA DIFFERENZA SY SCEGLIE
SY SELECT THE DIFFERENCE

Ad ogni casa, ad ogni famiglia e ad ogni stile di vita corrisponde il caminetto ideale. L’ampia gamma 
di prodotti Piazzetta ti consente di scegliere il combustibile, le caratteristiche estetiche e funzionali, 
le prestazioni e la potenza del tuo caminetto, assieme alla giusta qualità e assistenza.

There is just the right fireplace for every home, every family and every lifestyle. The wide range of 
Piazzetta products means that you can choose the fuel, the styling, the functional features, the 
performance and the output of your fireplace while knowing that you have also obtained proper 
quality and service.

16



SCEGLI LA TUA ENERGIA
Legna, pellet o gas.

Con Piazzetta hai la possibilità di 
decidere il combustibile più adatto 
alle tue necessità e abitudini. La 
legna è il combustibile tradizionale 
per eccellenza, ecologico e capace 
di regalare calore sano e una splen-
dida visione della fiamma. Il pellet 
è un combustibile pratico e poco 
ingombrante, che garantisce una 
lunga autonomia d’esercizio. Il gas 
è un combustibile pulito, pratico e 
semplice da usare.

AMPIA GAMMA 
Forme, dimensioni, 
combustibili, potenze.

L’ampia gamma di focolari Piazzetta 
ti dà la possibilità di scegliere il pro-
dotto che desideri, il più adatto 
alle tue esigenze in termini di stile 
d’arredo e di potenza termica. Con 
Piazzetta hai la certezza di trovare 
all’interno della gamma il tuo cami-
netto ideale.

GRANDI PRESTAZIONI
Potenza massima fino a 30 kW.

I prodotti Piazzetta sono veri e propri 
sistemi di riscaldamento dalle carat-
teristiche superiori, capaci di creare il 
comfort ideale per la tua casa. Con 
i focolari Piazzetta hai la certezza di 
ottenere sempre il massimo della 
resa con minime emissioni di anidri-
de carbonica nell’atmosfera, rispet-
tando l’ambiente.

CHOOSE YOUR ENERGY
Firewood, pellets or gas.

With Piazzetta you have the pos-
sibility to decide on the fuel which 
most satisfies your needs and life 
style. Wood is essentially the fuel 
of tradition because of its ecolo-
gical excellence and its harmless 
heat generated, worthy also to 
mention its splendid natural flame. 
A pellet that is practical, uncumber-
some and exceptional burn life is 
the pellet. Gas is fuel that is clean, 
practical and easy to use.

EXTENSIVE RANGE 
Shapes, dimensions, fuels,
power output.

The extensive range of Piazzetta 
firebox means you can choose the 
product that is just right for your 
needs in terms of heat output and 
furnishing style. Piazzetta makes 
sure you can find your ideal fireplace 
with such a vast range on offer.

GREAT PERFORMANCE
Maximum output up to 30 kW.

Piazzetta’s products are real heating 
systems boasting the higest featu-
res to create the most comfortable 
environment for your home. With 
Piazzetta you have the certainty of 
always obtaining maximum efficien-
cy with minimum emission of car-
bon dioxide into the atmosphere, 
which means that you are also 
respecting the environment.

Il tuo calore ideale.
Ideal comfort.

30kW
17



LA DIFFERENZA SY VIVE
SY LIVE THE DIFFERENCE

Ogni giorno i caminetti Piazzetta ti assicurano la massima tranquillità. Un piacere tutto da 
provare che si riassume in: risparmio, garanzia, facile manutenzione, assistenza e rispetto per 
l’ambiente. Perché la serenità è fatta di molte cose. 

A Piazzetta’s fireplaces gives you peace of mind day after day. It’s a pleasure that you should 
experience and which can be summed up as follows: savings, warranty, easy maintenance, 
service and respect for the environment. In fact, peace of mind comes from many things.
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SISTEMA RISPARMIO
Bassi consumi e massima 
resa termica.

Le particolari soluzioni tecnologi-
che adottate da Piazzetta permet-
tono di realizzare degli eccellenti 
sistemi di riscaldamento. La grande 
potenza termica è assicurata da 
una perfetta combustione che con-
sente di ridurre i consumi e di otte-
nere anche un notevole risparmio 
sulle spese di riscaldamento.

SERVIZIO CLIENTI
Una rete capillare di centri 
di assistenza.

La tua piena soddisfazione è il nostro 
primario obiettivo. L’assistenza pre e 
post-vendita offerta da Piazzetta è 
garantita da personale specializzato, 
formato direttamente in sede e in co-
stante collegamento con l’azienda.  
Una capillare presenza sul territo-
rio dei Centri Assistenza Tecnica 
(C.A.T.) ci consente di raggiungerti 
tempestivamente in tutta Italia.

SISTEMA SICUREZZA 
Sistemi per la massima 
tranquillità.

Ogni prodotto Piazzetta è dotato di 
sistemi di controllo per garantire la 
totale tranquillità di funzionamento. 
La tua sicurezza è sempre in primo 
piano grazie ai costanti investimenti 
che Piazzetta dedica alla ricerca e 
allo sviluppo di nuove soluzioni. 

SAVING SYSTEM 
Low consumption and 
maximum heat output.

Piazzetta uses special technological 
solutions to ensure its products are 
excellent heating systems. A high 
heat output is ensured by efficient 
combustion, which allows consum-
ption to be reduced and conse-
quently also heating expenses.

CUSTOMER SERVICE 
An intensive network of 
service centres.

Our main objective is your full sati-
sfaction. Piazzetta guarantees that 
before-and after-sales service is 
provided by qualified personel who 
have received training directly at our 
factory.

SAFETY SYSTEM 
Automatic mechanisms 
to ensure utmost safety.

Piazzetta products are fitted with 
control systems to ensure complety 
hassle-free operation. Your safety 
always comes first and foremost for 
Piazzetta, which constantly invests 
in the research and development of 
new solutions.

Piazzetta è sempre al tuo fianco.
Piazzetta is always by your side.
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MONOBLOCCHI PANORAMICI 
PANORAMIC FIREBOXES

Grande impatto estetico e buoni rendimenti.
I monoblocchi panoramici sono un perfetto mix di tecnologia e materiali innovativi che rivisitano, in chiave
moderna, lo stile intramontabile dei focolari di un tempo. L’ampia superficie vetrata che avvolge il fo-
colare, priva di profili metallici, offre una visione a 360° della fiamma. Il vetro panoramico a saliscendi è 
motorizzato elettricamente.

Strikingly attractive and highly efficient.
The panoramic appliances are a perfect combination of technology and innovative materials, which give 
a modern touch to the evergreen style of the hearths of a bygone era. There are no metal profiles in the 
glass surrounding the grate to disturb the view of the fire from any angle. The glass panels are electrically 
operated.

M360
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DOPPIO SISTEMA A 
SALISCENDI MOTORIZZATO 
Innovativo, pratico, sicuro.

Il vetro panoramico è dotato di un 
esclusivo sistema a saliscendi svi-
luppato dal Reparto Progettazione 
Piazzetta. Le sezioni del vetro 
sono montate su due sistemi 
motorizzati indipendenti, gesti-
bili separatamente. Speciali sen-
sori garantiscono l’apertura e la
chiusura nella massima sicurezza.

MOTOR-DRIVEN DOUBLE 
RISE N’FALL SYSTEM 
Innovative, practical, safe.

The panoramic glass screen boasts 
an exclusive rise n’fall system deve-
loped by the Piazzetta Design 
Department. The glass panels are 
mounted on two independent motor-
driven systems that can be controlled 
separately. Special sensors ensure 
opening and closing in all safety.

CAPPA SOSPESA
Forme e dimensioni eleganti 
ed esclusive.

La cappa sospesa bianca o nera
a scelta è installabile con un 
sistema di ancoraggio specifico 
per tetto piano o inclinato.  Il kit 
di fissaggio è stato sviluppato per 
ridurre al minimo le flessioni laterali  
e consentire la corretta installazione 
del monoblocco in locali con soffitto 
particolarmente alto. 

SUSPENDED HOOD
Exclusively elegant shapes 
and sizes.

The suspended hood is available 
in black or white and can be 
installed with a specific anchoring 
system for flat or sloping ceiling/
roof. The fastening kit has been 
designed to reduce sideways 
deflection to a minimum and to 
allow correct installation of the 
appliance even in rooms with a 
particularly high ceiling. 

WIDE SCREEN FIRE 
Visione della fiamma a 360°.

Le  notevoli dimensioni del  vetro cera-
mico resistente a 750° C  rendono per
fetta la visione della fiamma da qual-
siasi angolazione. 

PIANO FUOCO 
AMPIO E PROFONDO 
Geometria esclusiva e 
praticità di utilizzo.

Grazie alla forma e alla profondità, 
il piano fuoco in Aluker®, dotato di 
paralegna, offre massima praticità 
nell’utilizzo e notevole spazio per la 
raccolta delle braci. 

WIDE SCREEN FIRE 
360° view of the fire.

The considerable size of the panels 
in ceramic glass, which is heat
resistant up to 750° C, means that 
there is a perfect view of the fire
from any angle.

LARGE AND 
DEEP GRATE 
Exclusively shaped and 
practical.

The shape and depth of the Aluker® 
grate, fitted with fireguard, makes 
it highly practical with considerable 
space provided for the embers. 
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STRUTTURA IN ACCIAIO 
Solidità e durata.

La struttura in acciaio conferisce al 
monoblocco solidità, robustezza e 
durata nel tempo, caratteristiche 
che contraddistinguono da sempre 
i prodotti Piazzetta.

STEEL STRUCTURE 
Solid and durable.

The steel structure makes the 
appliance solid, sturdy and durable 
the features that have always distin-
guished Piazzetta products.

COMBUSTIONE PERFETTA  
Emissioni ridotte e armonia 
con l’ambiente.

Il flusso dell’aria comburente prede-
terminata permette una combustione 
ottimale e genera perimetralmente 
al vetro ceramico un cuscino d’aria 
che contribuisce a mantenerlo pulito. Il 
focolare in Aluker® migliora la combu-
stione e la diffusione del calore, esalta 
la luminosità della fiamma e rende 
particolarmente piacevole la visione 
del caminetto  anche spento.

FLAWLESS COMBUSTION  
Reduced emissions and 
harmony with the environment.

The combustion air flow is calibrated 
to ensure best combustion and to 
generate an air cushion around the 
ceramic glass, which helps keep it 
clean. The grate in Aluker® improves 
combustion and heat diffusion, 
enhances the brightness of the flame 
and makes the appliance attractive to 
look at even when not in use.

INNOVATIVO 
DEFLETTORE FUMI 
Espressione di tecnologia 
e ricerca.

La geometria del deflettore fumi è 
stata progettata per ottimizzare la 
combustione e dare alla fiamma una 
forma particolarmente piacevole da  
vedere.

SISTEMA DI REGOLAZIONE
DEI FUMI
Controllo ottimale della
combustione.

Una pratica maniglia permette di otti-
mizzare il flusso dei fumi e la sua 
removibilità mantiene la massima 
pulizia estetica della cappa.

INNOVATIVE 
SMOKE BAFFLE PLATE 
A sign of technology 
and research.

The shape of the smoke baffle 
plate has been designed to optimi-
se combustion and to give the fire 
a shape that is especially pleasing 
to look at.

SMOKE ADJUSTMENT
SYSTEM 
Optium combustion control.

A simple handle allows an optimal 
smoke circulation and escape thus 
maintaining the maximum cleanli-
ness of the hood.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
con vetro ceramico panoramico, resistente a 750°C
Focolare: in Aluker® con paralegna
Cappa: in acciaio, verniciata nera o bianca a scelta. 
Con profilo per realizzazione in cartongesso per modello M360 Q
Piano fuoco: in Aluker® e griglia in ghisa
Copribordo: nero o bianco
Apertura: a saliscendi con sistema motorizzato elettricamente
Aria primaria: predetearminata
Aria secondaria: predeterminata
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: regolabile manualmente, con maniglia removibile
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

•

•
•

•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS 

Structure: enamelled steel, closed firebox 
rise and fall opening of 360° panoramic glass
Firebox: in Aluker® with fireguard
Hood: in steel, painted black or white
With trim to plasterboard on model M360 Q
Fire pit: in Aluker® and cast-iron
Edge trim: black or white
Opening: rise and fall door operated electrically
Primary air: fixed
Secondary air: fixed
Flue outlet: top
Flue damper: manually adjustable with removable handle
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: natural convection and radiant

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms.
89/106/CEE. Certified according to EN 13229.

•

•
•

•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

Scarico fumi
Flue outlet

Sistema motorizzato 
elettricamente 
Electric motor 
for rise and fall door

Cappa con
deflettore interno
alettato per
ottimizzare la
combustione
Hood with inside
ribbed baffle plate
to optimize the
combustion

Vetro ceramico autopulente
resistente a 750°C con sistema 
di chiusura a saliscendi
Self-cleaning ceramic glass 
heat-resistant up to 750 C°
with electric sliding system closure

Piano fuoco in Aluker®,
cassetto cenere,
braciere, paralegna
Base in Aluker® grate, 
ash drawer, grate grid 
and fireguard

Monoblocco e
controcappa
estetica
in acciaio
di forte spessore
Firebox and
aesthetic canopy
in thick steel structure

Sistema di 
regolazione
dei fumi
Adjustable flue 
damper

MOD. M360 con cappa conica / with conical hood
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LEGNA
M360 Q cappa quadrata / square hood

Rendimento termico nominale / Nominal thermal effi ciency 75,7%

Potenza termica nominale / Rated heat output 16,4 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,4 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso basamento / Weight basement 140 kg

Peso cappa / Weight hood 97 kg

* Copritubo per cappa quadrata su misura
* Customized square pipe cover for hood

DT1020597/R0       CAMINETTO M360 Q

72
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270
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40
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LEGNA
M360 T cappa cilindrica / cylindrical hood

DT1020595/R0       CAMINETTO M360 T CAPPA CILINDRICA
97,6

84

51

10

40

101

226

270

100

98

* Copritubo per cappa cilindrica su misura in due pezzi
* Customized two-element cilindric pipe cover for hood

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75,2%

Potenza termica nominale / Rated heat output 16,4 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,4 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso basamento / Weight basement 140 kg

Peso cappa / Weight hood 102 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 25



LEGNA
M360 T cappa conica / conical hood

DT1020596/R0       CAMINETTO M360 T CAPPA CONICA 97,6

84

51

10

40

101

225

270

42

40

100

* Copritubo per cappa conica su misura
* Customized conical pipe cover for hood

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75,2%

Potenza termica nominale / Rated heat output 16,4 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,4 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso basamento / Weight basement 140 kg

Peso cappa / Weight hood 82 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
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LEGNA

MONOBLOCCHI ESTETICI 
STYLISH FIREBOXES

Estetica e prestazioni.
Ampia gamma di monoblocchi dalle forme originali ed eleganti, con vetro senza profili metallici. Perfetti 
per essere inseriti in ambienti dallo stile moderno e minimalista, abbinano estetica raffinata a eccellenti 
prestazioni.

Good looks and performance.
Wide range of original, elegantly shaped fireboxes. The glass door is without metallic trim. They blend 
perfectly into modern and minimalist environments. They are a fusion of refined stylishness and excellent 
performance.

ME
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MULTIFUOCO SYSTEM® 

Calore perfetto dal 
pavimento al tetto. 

I Monoblocchi ME possono essere
dotati dell’esclusivo Multifuoco System®

per una distribuzione uniforme del
calore nell’ambiente e nei locali
attigui. Se si desidera è possibile
installare due Multifuoco System®

gestibili con un unico telecomando.

MULTIFUOCO SYSTEM® 

Perfect warmth from 
the floor to the ceiling. 

The ME fireboxes may be fitted with 
the exclusive Multifuoco System®

for even distribution of heat 
throughout the room where it is
installed and in adjacent rooms. Two 
Multifuoco System® can be installed 
and operated by just one remote 
control.

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovativa versione a
controllo elettronico.

Multifuoco System Plus è un’evolu-
zione tecnica dello straordinario
sistema di ventilazione forza-
ta Multifuoco System® dedicato ai 
focolari a legna. Il funzionamento 
dell’intera unità di ventilazione forza-
ta è controllato costantemente da 
una scheda elettronica che dialoga 
con un sofisticato telecomando con 
display LCD. 

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovative version with
electronic control.

Multifuoco System Plus has evol-
ved from the extraordinary forced 
ventilation Multifuoco System®

and is designed specifically for 
wood-burning appliances. Operation 
of the whole forced ventilation unit 
is constantly controlled by an elec-
tronic card, which interacts with a 
sophisticated LCD remote control. 

STRUTTURA IN ACCIAIO 
Solidità ed efficienza termica.

La struttura in acciaio e il piano fuoco 
in ghisa e Aluker® conferiscono al 
monoblocco solidità, robustezza e 
durata nel tempo, caratteristiche che 
contraddistinguono da sempre i pro-
dotti Piazzetta.

APERTURA A SALISCENDI
Elegante, pratica e sicura.

L’assenza della maniglia, l’apertura a 
saliscendi con manofredda e il vetro 
senza profilo metallico inferiore, 
rendono il monoblocco elegante, 
unico ed esteticamente pulito. Il vetro 
è protetto da una struttura chiusa in 
acciaio che evita fuoriuscite dei fumi 
durante l’apertura e la chiusura ed è 
apribile anche ad anta per una facile 
manutenzione e pulizia.

STEEL STRUCTURE 
Solid and thermal efficiency.

The steel structure and the cast-iron 
and Aluker® fire pit ensure that the 
firebox is sturdy, robust and long 
lasting – features for which Piazzetta 
products have always been renow-
ned.

RISE N’FALL DOOR
Elegant, practical and safe.

A full view of the flame can be enjoyed 
through rise n’fall glass door without 
trim bottom, which enhances the 
clean-cut stylishness of this elegantly 
unique firebox. The glass is protected 
by a closed steel structure, which 
prevents smoke from coming out 
during opening and closing. The door 
also offers the possibility of a hinged 
opening to make maintenance and 
cleaning easier.
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PIANO FUOCO AMPIO 
E PRATICO 
Facilità d’uso e capienza.

L’ampia dimensione del piano fuoco 
permette la massima praticità nell’uti- 
lizzo e più spazio per la raccolta delle 
braci.

LARGE AND 
PRACTICAL FIRE PIT  
Easy to use and with high 
capacity.

The large fire pit makes for truly prac- 
tical use and thus a larger ash pan.

EASY CLEANING 
Manutenzione facile e veloce.

Il cassetto cenere estraibile è ca-
piente e semplice da svuotare per 
una facile e pratica pulizia periodica.

EASY CLEANING  
Quick and easy maintenance.

The large removable ash drawer is 
simple to empty making periodic 
cleaning practical and easy.

WIDE SCREEN FIRE 
Ampia visione della fiamma.

L’ampia superficie vetrata resistente 
a 750°C,  priva di qualsiasi profilo 
metallico, assicura una piacevole e 
rilassante visione del fuoco. Il vetro 
ceramico è costantemente lambito 
da un velo d’aria che contribuisce a 
mantenerlo pulito.

WIDE SCREEN FIRE 
The flame in full view.

The large heat resistant, up to 
750°C, trimless glass offers a plea-
sant relaxing view of the fire. Forced 
air cascades the glass keeping it 
clean.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Focolare: in Aluker®

Cappa: in acciaio
Piano fuoco: in Aluker® e griglia in ghisa
Apertura: porta in acciaio verniciato con vetro ceramico autopulente 
resistente a 750° C.  Apribile a saliscendi e ad anta per la pulizia
Maniglia: a scomparsa con manofredda
Profilo porta: in acciaio verniciato 
Aria primaria: regolabile manualmente
Aria secondaria: predeterminata
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: automatico e regolabile
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale, irraggiamento o ventilazione 
forzata optional mediante Multifuoco System® o Multifuoco System 
Plus, canalizzabile

A RICHIESTA
Kit  Multifuoco System® singolo o doppio a 4 livelli di velocità
Kit sonda per Multifuoco System® doppio
Kit  Multifuoco System Plus singolo o doppio a 4 livelli di velocità
Kit piedini regolabili
Vedi pag. 125
Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS 

Structure: enamelled steel, closed firebox
Firebox: in Aluker®

Hood: in steel
Fire pit: in Aluker® and cast-iron
Opening: door in enamelled steel with self-cleaning ceramic glass 
resistant up to 750 C°. Rise n’fall door, hinged opening for cleaning
Door handle: hide away and detachable
Door profile: in enamelled steel 
Primary air: adjustable manually
Secondary air: fixed
Flue outlet: top
Flue damper: adjustable and automatic
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: natural convection, radiant and forced ventilation kit 
optional through Multifuoco System® or Multifuoco System Plus, 
ducting

ON REQUEST
Single or double Multifuoco System® ventilation kit 4 speed levels
Multifuoco System® probe sensor kit double
Single or double Multifuoco System Plus ventilation kit 4 speed levels
Adjustable legs
See page 125
Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms.
89/106/CEE. Certified according to EN 13229.

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•

•
•
•
•

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

Feritoie per entrata dell’aria nello scambiatore
Air passage slits for heat exchanger

Camera vetro
Glass chamber

Scarico fumi
Flue outlet

Air Glass System
Air Glass System

Apertura a saliscendi
Rise n’fall door

Sistema di apertura automatica
registro fumi combinato con
apertura dell’anta
Combined automatic flue 
damper-door opening

Vetro ceramico autopulente resistente
a 750°C senza profilo metallico
Self-cleaning ceramic glass resistant
up to 750 C° without metallic trim

Registro aria comburente secondaria
Secondary air control

Aria comburente
primaria preriscaldata
Preheated primary air

Deflettore superiore in acciaio
Top baffle plate in steel

Focolare in Aluker®

Firebox in Aluker®

Struttura in acciaio
di forte spessore
Thick steel structure

Scambiatore alettato
per il riscaldamento
dell’aria ambiente
Heat exchangers ribbed
to heat ambient air

Uscita aria calda canalizzabile
Warm air ducting outlet

Registro aria comburente primaria
Primary air control

MOD. ME 70/51

a 4 velocità con telecomando
4 speed with remote control

a 4 velocità con telecomando LCD
4 speed with LCD remote control
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LEGNA
ME 70/51

DT1020337/R1       CAMINETTO ME65/60
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 185-315 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 81%

Potenza termica nominale / Rated heat output 11 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 12,9 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 260 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 205-350 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 78,4%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,1 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,8 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 260 kg

LEGNA
ME 65/60
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LEGNA
ME 90/70

LEGNA
ME 90/44
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 235-400 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,9%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,1 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,6 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,1 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 335 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 79,8%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,6 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 285 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 33



LEGNA
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LEGNA
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 255-435 m3

Multifuoco System® singolo  / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 78%

Potenza termica nominale / Rated heat output 15,1 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,2 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 365 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 220-375 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,4 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 285 kg
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LEGNA
ME 84/70T

LEGNA
ME 120/48

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 275-475 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 16,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 17,3 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,4 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 355 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 245-415 m3

Multifuoco System® singolo o doppio / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 332 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 35
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LEGNA

MONOBLOCCHI COMPATTI
COMPACT FIREBOXES

Tecnologia all’avanguardia in poco spazio.
Perfetta sintesi di tecnologia e pulizia estetica. La serie Monoblocchi Compatti MC offre innumerevoli 
soluzioni d’installazione grazie all’estrema linearità costruttiva. Nuove forme moderne e vetro serigrafato 
incorniciano il fuoco e lo rendono il protagonista della casa.

Cutting-edge technology in a minimum space.
A perfect amalgamation of technology and clear-cut stylishness. The MC Compact Fireboxes 
range offers countless possibilities of installation with its extremely linear constructional form. New 
modern shapes and screen-printed glass create a frame for the fire, which cannot fail to attract 
attention in any home.

MC
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MULTIFUOCO SYSTEM® 
Calore perfetto dal 
pavimento al tetto.

I Monoblocchi Compatti MC possono 
essere dotati dell’esclusivo Multi-
fuoco System® per una distribuzione 
uniforme del calore nell’ambiente e 
nei locali attigui. 

MULTIFUOCO SYSTEM® 
Perfect warmth from the
floor to the ceiling. 

The Compact Fireboxes MC may be 
fitted with the exclusive Multifuoco 
System® Kit for even distribution of 
heat throughout the room where it is 
installed and in adjacent rooms.

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovativa versione a
controllo elettronico.

Multifuoco System Plus è un’evo-
luzione tecnica dello straordina-
rio sistema di ventilazione forzata 
Multifuoco System® dedicato ai 
focolari a legna. 
Il funzionamento dell’intera unità di 
ventilazione forzata è controllato 
costantemente da una scheda elet-
tronica che dialoga con un sofisti-
cato telecomando con display LCD. 

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovative version with
electronic control.

Multifuoco System Plus has evol-
ved from the extraordinary forced 
ventilation Multifuoco System® and 
is designed specifically for wood-
burning appliances. Operation of the 
whole forced ventilation unit is con-
stantly controlled by an electronic 
card, which interacts with a sophisti-
cated LCD remote control. 

STRUTTURA IN ACCIAIO 
Solidità e durata.

La struttura in acciaio conferisce al 
monoblocco solidità, robustezza e 
durata nel tempo, caratteristiche 
che contraddistinguono da sempre 
i prodotti Piazzetta.

PORTA REVERSIBILE
Apertura ad anta comoda 
e agevole.

La porta con maniglia a scomparsa, 
a destra di serie, può essere ruotata 
per rendere più pratico e funzionale 
l’utilizzo del focolare.

STEEL STRUCTURE 
Solid and durable.

The steel structure ensure that the 
firebox is solid, robust and long-
lasting features for which Piazzetta 
products have always been 
renowned.

REVERSIBLE DOOR
Hinged opening.

Hidden handle, on right side 
standard. The door may be hinged 
on opposite side allowing for more 
practibility.
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SISTEMA ARIA TERZIARIA
Migliori performance.

Il doppio sistema di aria terziaria preri-
scaldata ottimizza ulteriormente la 
combustione assicurando rendi-
menti elevati e basse emissioni in 
atmosfera.

TERTIARY AIR SYSTEM
Better performance.

The double preheated tertiary air 
system fully optimises combustion 
and ensures high efficiency with low 
emission into the atmosphere.

PIANO FUOCO AMPIO 
E PROFONDO
Praticità e alti rendimenti.

La profondità del piano fuoco offre 
la massima praticità nell’utilizzo e più 
spazio per la raccolta delle braci.

WIDE AND DEEP FIRE PIT
Practical and very efficient.

The depth of the fire pit makes it 
exceptionally practical and provides 
more space for collecting the ash.

KIT ARIA COMBURENTE
Migliora la combustione e 
ottimizza il rendimento.

Nelle case a basso consumo ener-
getico è necessario prelevare dall’e-
sterno l’aria indispensabile per la 
combustione. Il kit optional consente 
di immettere nel focolare aria pro-
veniente dall’esterno ottimizzando 
combustione e rendimento.

DEFLETTORE FUMI 
REMOVIBILE
Per una semplice manutenzione.

Il deflettore superiore in Aluker® otti-
mizza combustione e rendimenti. 
La manutenzione periodica diventa 
pratica e veloce.

COMBUSTION AIR KIT
This kit improves combustion 
and optimizes efficiency.

In low energy consumption homes, 
fresh air which is indispensable for 
combustion must be taken from out-
doors. The optional kit allows fresh air 
flow into the firebox thereby optimi-
zing combustion and efficiency.

REMOVABLE SMOKE 
BAFFLE PLATE
For easy maintenance.

The upper baffle plate in Aluker® 
optimises combustion and efficiency 
and helps make periodic maintenan-
ce quick and practical.
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Feritoie per entrata dell’aria nello scambiatore
Slits for air flow into heat exchanger

Scarico fumi
Flue outlet

Air Glass System
Air Glass System

Doppia aria comburente terziaria preriscaldata
Double tertiary combustion air preheated

Vetro ceramico autopulente resistente a 
750°C senza profilo metallico
Self-cleaning ceramic glass resistant 
up to 750°C without metallic trim

Apertura ad anta
Hinged opening

Registro aria comburente primaria
Primary air control

Aria comburente
secondaria preriscaldata
Preheated secondary air

Aria comburente primaria preriscaldata
Preheated primary air

Registro aria comburente secondaria
Secondary air control

Kit piedini
Legs kit

Deflettore superiore in Aluker®

Top baffle plate in Aluker®

Entrata aria comburente terziaria
Tertiary air combustion intake

Focolare in Aluker®

Firebox in Aluker®

Struttura in acciaio
di forte spessore
Thick steel structure

Scambiatore per il riscaldamento
dell’aria ambiente
Ambient air heat exchanger

Uscita aria calda canalizzabile
Warm air ducting outlet

MOD. MC 70/51

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Focolare: in Aluker®

Piano fuoco: in Aluker®

Apertura: porta in acciaio verniciato con vetro ceramico
autopulente resistente a 750°C.  Apribile ad anta, reversibile
Profilo porta: in acciaio verniciato
Maniglia: a scomparsa con manofredda
Aria primaria: regolabile manualmente
Aria secondaria: regolabile manualmente
Aria terziaria: predeterminata e preriscaldata
Scarico fumi: superiore
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale, irraggiamento o ventilazione 
forzata optional mediante Multifuoco System® o Multifuoco System 
Plus, canalizzabile

A RICHIESTA
Kit Multifuoco System® a 4 livelli di  velocità
Kit Multifuoco System Plus a 4 livelli di velocità
Kit aria comburente
Kit piedini regolabili
Kit maniglie per posizionamento
Vedi pag. 125

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Structure: enamelled steel, closed firebox
Firebox: in Aluker®

Fire pit: in Aluker®

Opening: door in enamelled steel with self-cleaning 
ceramic glass resistant up to 750 C°. Hinged opening, reversible
Door profile: in enamelled steel 
Door handle: hide away and detachable
Primary air: adjustable manually
Secondary air: adjustable manually
Tertiary air: fixed and preheated
Flue outlet: top
Fuel: wood
Heating: natural convection, radiant and forced ventilation kit optional 
through Multifuoco System® or Multifuoco System Plus, ducting

ON REQUEST
Multifuoco System® ventilation kit 4 speed levels
Multifuoco System Plus ventilation kit 4 speed levels
Combustion air kit
Adjustable legs kit
Positioning handles kit
See page 125

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229.

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•

a 4 velocità con telecomando
4 speed with remote control

a 4 velocità con telecomando LCD
4 speed with LCD remote control
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 185-315 m3

Multifuoco System® singolo  / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 79%

Potenza termica nominale / Rated heat output 11 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 12,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,9 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 140 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 205-350 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 79,3%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,2 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 160 kg
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DT1020465/R0       CAMINETTO MC 120/48
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LEGNA
MC 120/48

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 235-405 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 78,9%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,1 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 200 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 41
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LEGNA

MONOBLOCCHI CON ANTA SALISCENDI

FIREBOXES WITH RISE N’FALL DOOR

Piacere del fuoco e massima praticità.
Nei monoblocchi MA SL si fondono la dimensione generosa tipica del focolare tradizionale, il disegno mo-
derno della struttura e l’apertura con anta saliscendi sicura e pratica. Si può godere del crepitio della legna 
tenendo l’anta parzialmente aperta o scegliere di sfruttare il kit cottura per piacevoli  serate  con gli amici.

The pleasure of a fire plus utmost practicality.
The MA SL fi reboxes combine the typically generous size of a traditional fi replace with a modern style
structure plus a safe and practical rise n’fall door. The crackling sound of the burning fi rewood can 
be enjoyed by keeping the door partly open or when using the cooking kit for a pleasant evening 
with friends.

MA SL
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ANTA SALISCENDI
Pratica e sicura.

Apertura a saliscendi per la massima 
sicurezza e per un miglior controllo della 
combustione, con notevoli benefici sul 
rendimento e sul risparmio. Il vetro 
è protetto da una struttura chiusa in 
acciaio che evita fuoriuscite dei fumi 
durante l’apertura e la chiusura ed è 
apribile anche ad anta per una facile 
manutenzione e pulizia.

RISE N’FALL DOOR
Practical and safe.

A rise n’fall mechanism offers 
utmost safety and better control of 
combustion with considerable benefits 
in terms of efficiency and saving. The 
glass is protected by a closed steel 
structure, which prevents smoke 
from coming out during opening 
and closing. The door also offers the 
possibility of hinged opening to make 
maintenance and cleaning easier.

STRUTTURA IN ACCIAIO
Solidità e durata.

La struttura in acciaio e il piano 
fuoco in ghisa conferiscono al 
monoblocco solidità, robustezza e 
durata nel tempo, caratteristiche 
che contraddistinguono da sempre 
i prodotti Piazzetta.

STEEL STRUCTURE
Solid and durable.

The steel structure and the cast-iron 
fire pit ensure that the firebox is solid, 
robust and long-lasting, features 
for which Piazzetta products have 
always been renowned.

WIDE SCREEN FIRE
Ampia visione della fiamma.

L’ampia superficie vetrata, resistente 
a 750°C, assicura una piacevole e
rilassante visione del fuoco. Il vetro 
ceramico è costantemente lambito 
da un velo d’aria che contribuisce a 
mantenerlo pulito.

WIDE SCREEN FIRE
The flame in full view.

The large glass surface, which is 
heat resistant up to 750°C, offers a 
pleasantly relaxing view of the fire. 
Air flows constantly over the ce-
ramic glass and helps keep it clean.

EASY CLEANING           
Manutenzione facile e veloce.

Il cassetto cenere estraibile è ca-
piente e semplice da svuotare per 
una facile e pratica  pulizia periodica.

EASY CLEANING          
Quick and easy maintenance.

The large removable ash pan is 
simple to empty making periodic
cleaning practical and easy.

COOKING-PRO
Kit cottura optional.

Alcuni monoblocchi MA SL possono 
essere dotati del pratico kit cottura 
composto da braciere portalegna, 
griglia in acciaio inox e pannelli in 
Aluker® per una gustosa cottura alla 
griglia.

COOKING-PRO
Optional cooking kit.

Some MA SL fireboxes may be fitted 
with a practical cooking kit for a tasty 
grill. The kit consists of a log retainer, 
stainless steel grid and Aluker® fire 
plates.

43



KIT ARIA COMBURENTE          	
Migliora la combustione e
ottimizza il rendimento.

Il kit optional consente di immet-
tere nel focolare aria proveniente 
dall’esterno ottimizzando combu-
stione e rendimento.

COMBUSTION AIR KIT          	
This kit improves combustion 
and optimises efficiency.

The optional kit allows to enter in the 
fireboxes combustion air from out-
side and optimizing the performance.

SEMPLICITÀ 
D’INSTALLAZIONE          		
Riduce i tempi e i costi 
della posa in opera.

Non sono necessarie operazioni di 
assemblaggio. Il peso contenuto nono-
stante la robusta struttura in acciaio 
e i piedini livellanti optional rendono 
agevoli le operazioni di trasporto e  
consentono una notevole elasticità 
nelle varie soluzioni di montaggio.

EASY TO INSTALL          		
Installation times 
and costs are reduced.

No assembly work is required. The 
light weight despite strong steel 
frame and optional leveling legs 
make it easy to transport operations. 
This also makes for great installation 
flexibility.

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•
•
•
•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Focolare: in Aluker®

Piano fuoco: in ghisa
Cappa: in acciaio
Apertura: porta in acciaio verniciato con vetro ceramico autopulente 
resistente a 750°C.  Apribile a saliscendi e ad anta per la pulizia
Profilo porta: in acciaio verniciato 
Maniglia: in acciaio verniciato 
Aria primaria: regolabile manualmente
Aria secondaria: predeterminata
Scarico fumi: superiore 
Registro fumi: con valvola regolabile manualmente
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento

A RICHIESTA
Kit cottura Cooking Pro per i modelli MA 260 SL, MA 261 SL,
MA 280 SL, MA 281 SL
Kit piedini regolabili
Kit piedini livellanti
Kit maniglie per posizionamento
Kit aria comburente
Vedi pag. 126

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel, closed firebox
Firebox: in Aluker®

Fire pit: in cast-iron
Hood: in steel
Opening: door in enamelled steel with self-cleaning ceramic glass 
resistant up to 750 C°. Rise n’fall door, hinged opening for cleaning
Door profile: in enamelled steel  
Door handle: in enamelled steel 
Primary air: adjustable manually
Secondary air: fixed
Flue outlet: top
Flue damper: manual
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: radiant and natural convection

ON REQUEST
Cooking Pro kit on models MA 260 SL, MA 261 SL,
MA 280 SL, MA 281 SL
Adjustable legs kit
Levelling legs kit
Positioning handles kit
Combustion air kit
See page 126

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229.

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•
•
•
•
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LEGNA
MA 260 SL

LEGNA
MA 260 B SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 157 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,2 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 180 kg
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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LEGNA
MA 262 SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 74%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 206 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 220-375 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 235 kg

LEGNA
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LEGNA
MA 263 SL

LEGNA
MA 263 B SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 205 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 73%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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LEGNA
MA 265 SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 245-415 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,4 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 263 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 260-445 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 15,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 341 kg

LEGNA
MA 264 SL
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LEGNA
MA 266 SL

LEGNA
MA 270 SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency >70 %

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 220 kg
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 210 kg
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LEGNA
MA 272 SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-385 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 63,8%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,4 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 265 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 250-430 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 63%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,9 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 5,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,7 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 295 kg

LEGNA
MA 271 SL

DT1020438/R1       CAMINETTO MA 271 SL
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Kg 264

25Ø 16

12,5

51

142

53 ,559,5

97

49

138

60

84

127,5

DT1020445/R0       CAMINETTO MA 272 SL

Mod. MA 272 SL

Kg 300

17

102

25Ø

91

59

51

12,5

102

127,5135,5

87

46,5

131,5

50



DT1020446/R1       CAMINETTO MA 280 DX SL 10

Mod. MA 280 DX SL
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LEGNA
MA 274 SL

LEGNA
MA 280 D/S SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 70%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,5 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 235 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 73%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 160 kg

DT1020492/R0       CAMINETTO MA 274 SL
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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LEGNA
MA 283 D/S SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 225-390 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76%

Potenza termica nominale / Rated heat output 13,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,8 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,4 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 206 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 200-345 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 63,3%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,5 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,3 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 185 kg

LEGNA
MA 281 D/S SL
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LEGNA
MA 284 SL

LEGNA
MA 285 D/S SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 73,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,1 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 14,5 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 185 kg
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LEGNA

MONOBLOCCHI IN ACCIAIO
STEEL FIREBOXES

Focolare ampio e capiente.
Installazione semplice, riscaldamento per irraggiamento e convezione naturale, focolare di ampie 
dimensioni per una gustosa cottura alla brace. Kit anta vetro per la  chiusura del focolare.

Generously sized firebox.
Easy to install. Radiant and convective heating these large fireboxes offer the possibility of cooking 
tasty meals over the embers. Optional glass door kit.

MA
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STRUTTURA IN ACCIAIO
Solidità e durata.

La struttura in acciaio e il piano fuoco 
in ghisa conferiscono al monoblocco 
solidità, robustezza e durata nel 
tempo, caratteristiche che contrad-
distinguono da sempre i prodotti 
Piazzetta.

STEEL STRUCTURE
Solid and durable.

The steel structure and the cast-iron 
fire pit ensure that the firebox is 
solid, robust and long-lasting, fea-
tures for which Piazzetta products 
have always been renowned.

BUONA RESA TERMICA  
Convezione e irraggiamento 
di qualità.

Il focolare in Aluker® assicura buone 
prestazioni in fatto di riscaldamento, 
amplificando la trasmissione di calo-
re per convezione ed irraggiamento 
rispetto ai focolari tradizionali. 

GOOD HEAT OUTPUT  
Quality convective and 
radiant heat.

The Aluker® firebox ensures good 
heating performance, since it inten- 
sifies the transmission of heat in 
comparison to traditional fireplaces.

EASY CLEANING         		
Manutenzione facile e veloce.

Il cassetto cenere estraibile è molto 
capiente e semplice da svuotare per 
una facile e pratica  pulizia periodica.

ANTA CON VETRO
Kit anta optional.

I monoblocchi MA sono progettati 
per poter essere dotati del kit anta 
con vetro ceramico resistente a 
750° C e godere di tutti  i vantaggi 
del focolare chiuso: migliori presta-
zioni, alti rendimenti e ridotti consumi. 

EASY CLEANING         	
Quick and easy maintenance.

The large removable ash pan is 
simple to empty making periodic 
cleaning practical and easy.

GLASS DOOR
Optional door kit.

The MA fireboxes have been desi-
gned so that a door kit with ceramic 
glass resistant up to 750° C can 
be fitted to let you enjoy all the 
advantages offered by a closed 
firebox: better performance, high 
efficiency and reduced consumption.
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COOKING-PRO
Kit cottura optional.

Alcuni monoblocchi MA possono 
essere dotati del pratico kit cottura 
composto da braciere portalegna, 
griglia in acciaio inox e  pannelli in 
Aluker® per una gustosa cottura alla 
griglia.

COOKING-PRO
Optional cooking kit.

Some MA fireboxes may be fitted 
with a practical cooking kit for a tasty 
grill. The kit consists of a log retainer, 
stainless steel grid and Aluker® fire 
plates.

SEMPLICITÀ 
D’INSTALLAZIONE          		
Riduce i tempi e i costi 
della posa in opera.

Non sono necessarie operazioni di 
assemblaggio. Il peso contenuto 
nonostante la robusta struttura in 
acciaio rende agevoli le operazioni 
di trasporto e  consente una note- 
vole elasticità nelle varie soluzioni di 
montaggio.

EASY TO INSTALL          		
Installation times 
and costs are reduced.

No assembly work is required and 
although the steel structure is very 
strong, its weight is such that it 
can be easily moved and handled. 
This also makes for great installation 
flexibility.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare aperto
Focolare: in Aluker®

Piano fuoco: in ghisa 
Cappa: in acciaio
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: con valvola regolabile manualmente
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento

A RICHIESTA
Kit cottura Cooking Pro per i modelli MA 260, MA 261, MA 280, 
MA 281, MA 282
Kit anta vetro
Vedi pag. 126

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel, opened firebox
Firebox: in Aluker®

Fire pit: in cast-iron
Hood: in steel
Flue outlet: top
Flue damper: manual
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: radiant and natural convection

ON REQUEST
Cooking Pro kit on models MA 260, MA 261, MA 280, 
MA 281, MA 282
Glass door kit
See page 126

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229.

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•

*Rendimento termico, consumo nominale, peso con kit anta / *Consumption, thermal efficiency rating, weight with door kit 
Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content

Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 

DT1020023/R0       CAMINETTO MA 260

12

52

132

1720Ø 

17

36
4353
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Mod. MA 260

Kg 120

53

120

69

128

46

LEGNA
MA 260

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 51 (59*) %

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,6 (3,2*) kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 120 (135*) kg
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DT1020026/R1       CAMINETTO MA 280 DX

52

12
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Mod. MA 280

Kg 115
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71

LEGNA
MA 280 D/S

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 120-200 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 51,5 (55,5*) %

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 (2,7*) kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 115 (135*) kg

LEGNA
MA 261

DT1020025/R0       CAMINETTO MA 261

25Ø 17

80

90

12

56

140

48

17

65

Mod. MA 261

Kg 155

65

128

55

79
56

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 150-260 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 52,5 (59*) %

Potenza termica nominale / Rated heat output 9,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 (3,4*) kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 155 (172*) kg
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LEGNA
MA 281 D/S

DT1020028/R1       CAMINETTO MA 281 DX

12

52

132
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17
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Mod. MA 281

Kg 140

81

120 128

5891Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 120-200 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 51 (57*) %

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 (3,0*) kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 140 (160*) kg

DT1020030/R1       CAMINETTO MA 282 DX

52

12

132
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70 60
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Mod. MA 282

Kg 165

81

120
128

7091

LEGNA
MA 282 D/S

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 120-200 m3

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 51 (57*) %

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 (3,0*) kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 165 (190*) kg

*Rendimento termico, consumo nominale, peso con kit anta / *Consumption, thermal efficiency rating, weight with door kit 
Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content

Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 59
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MONOBLOCCHI HIGH TECHNOLOGY
HIGH TECHNOLOGY FIREBOXES

Una gamma completa per ogni esigenza.
Perfetto mix di tecnologia, Aluker®, ghisa e acciaio di notevole spessore. I monoblocchi HT offrono 
rendimenti elevati, ottime prestazioni e durata nel tempo.

A complete range to satisfy all requirements.
A perfect combination of Aluker®, cast-iron and heavy gauge steel. The HT fireboxes offer high efficiency,
excellent performance and durability.
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MULTIFUOCO SYSTEM® 

Calore perfetto dal 
pavimento al tetto.

I Monoblocchi HT possono essere 
dotati del Multifuoco System® per 
una distribuzione uniforme del 
calore nell’ambiente e nei locali
attigui. Su alcuni modelli, se si 
desidera, è possibile installare il 
Multifuoco System® con due motori 
gestibili con un unico telecomando.

MULTIFUOCO SYSTEM® 

Perfect warmth from the 
floor to the ceiling. 

The HT fireboxes may be fitted with 
the exclusive Multifuoco System®  for 
even distribution of heat throughout 
the room where it is installed and 
in adjacent rooms. Two Multifuoco 
System® can be installed and 
operated by just one remote control.

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovativa versione a
controllo elettronico.

Multifuoco System Plus è un’evo-
luzione tecnica dello straordina-
rio sistema di ventilazione forzata 
Multifuoco System® dedicato ai 
focolari a legna. 
Il funzionamento dell’intera unità di 
ventilazione forzata è controllato 
costantemente da una scheda elet-
tronica che dialoga con un sofisti-
cato telecomando con display LCD. 

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovative version with
electronic control.

Multifuoco System Plus has evol-
ved from the extraordinary forced 
ventilation Multifuoco System® and 
is designed specifically for wood-
burning appliances. Operation of the 
whole forced ventilation unit is con-
stantly controlled by an electronic 
card, which interacts with a sophisti-
cated LCD remote control. 

APERTURA A SALISCENDI 
Pratica, sicura e precisa.

Sulla serie HT l’anta saliscendi, monta-
ta su guide flottanti, rientra di alcuni 
millimetri in fase di chiusura e aderisce 
perfettamente alla guarnizione, 
ottenendo così una tenuta ermetica. 
Il contrappeso con cavi in acciaio 
rende l’apertura scorrevole, morbida 
e silenziosa. Il vetro è protetto da una 
struttura chiusa in acciaio che evita 
fuoriuscite dei fumi durante l’apertura 
e la chiusura ed è apribile anche ad 
anta per una facile manutenzione e 
pulizia.

RISE N’FALL DOOR 
Practical, safe and precise.

The rise n’fall door on HT firebox 
is mounted on track guides and
closes in a slightly recessed position 
(just a few millimetres) so that it adheres 
perfectly to the gasket and truly seals 
off the firebox. The counterweight with 
steel cables ensures a silent, gentle, 
easy sliding movement of the door. 
The glass is protected by a closed 
steel structure, which prevents smoke 
leakage during opening and closing. 
The door also offers the possibility of 
hinged opening to make maintenance 
and cleaning easier.

WIDE SCREEN FIRE
Ampia visione della fiamma.

L’ampia superficie vetrata, resistente 
a 750°C, assicura una piacevole e
rilassante visione del fuoco. Il vetro 
ceramico è costantemente lambito 
da un velo d’aria che contribuisce a 
mantenerlo pulito.

WIDE SCREEN FIRE
The flame in full view.

The large glass surface, which is 
heat resistant up to 750°C, offers a 
pleasantly relaxing view of the fire. 
Air flows over the ceramic glass and 
helps keep it clean.
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GRANDI PRESTAZIONI
Elevati rendimenti termici.

La cappa e lo scambiatore recupe-
rano al massimo il calore prodotto, 
ottimizzando così efficienza e resa 
termica. Grazie al piano fuoco 
progettato per immettere aria 
primaria e secondaria preriscaldate, 
si ottiene un aumento della qualità 
della combustione con residui al di 
sotto dei severi standard europei.

GREAT PERFORMANCE
High thermal efficiency.

The hood and the exchanger 
recover most of the produced heat 
to optimize thermal efficiency and 
heat output. The fire pit has been 
designed so that the inflowing primary 
and secondary air is preheated, 
which results in a better quality of 
combustion with residual products 
below the levels recommended by 
the stringent European standards.

CAPPA ORIENTABILE
Massima flessibilità 
di installazione.

La cappa in ghisa dei modelli serie 
510-555 si può facilmente orientare 
per essere collegata con semplicità 
alla canna fumaria.

ADJUSTABLE 
FLUE CONNECTOR
Maximum flexibility of installation.

The direction of the cast iron flue 
connector of the 510-555 series 
may be readily adjusted for easy 
connection to the flue.

KIT ARIA COMBURENTE
Migliora la combustione e 
ottimizza il rendimento.

Nelle case a basso consumo ener-
getico è necessario prelevare 
dall’esterno l’aria indispensabile per 
la combustione. Il kit optional con-
sente di immettere nel focolare aria 
proveniente dall’esterno ottimizzan-
do combustione e rendimento.

COMBUSTION AIR KIT
This kit improves combustion 
and optimises efficiency.

In low energy consumption homes, 
fresh air which is indispensable for 
combustion must be taken from out-
doors. The optional kit allows fresh air 
flow into the firebox thereby optimi-
zing combustion and efficiency.

STRUTTURA IN ACCIAIO 
Solidità ed efficienza termica.

La struttura in acciaio conferisce al 
monoblocco solidità, robustezza e 
durata nel tempo, caratteristiche che 
contraddistinguono da sempre i pro-
dotti Piazzetta.

STEEL STRUCTURE 
Solid and thermal efficiency.

The steel structure ensure that the 
firebox is sturdy, robust and long 
lasting – features for which Piazzetta 
products have always been renow-
ned.
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Feritoie per entrata dell’aria nello scambiatore
Air passage slits for heat exchanger

Scarico fumi
Flue outlet

Registro fumi
Flue damper

Camera vetro
Glass chamber

Registro aria comburente 
secondaria preriscaldata
Preheated secondary air control

Deflettori superiori in acciaio
Top baffles plate in steel

Focolare in Aluker®

Firebox in Aluker®

Struttura in acciaio
di forte spessore
Thick steel structure

Scambiatore alettato
per il riscaldamento
dell’aria ambiente
Ambient air 
heat exchangers

Uscita aria calda canalizzabile
Warm air ducting outlet

Air Glass System
Air Glass System

Apertura a saliscendi
Rise n’fall door

Vetro ceramico autopulente 
resistente a 750°C
Self-cleaning ceramic glass resistant 
up to 750 C°

Registro aria comburente
primaria preriscaldata
Preheated primary air control

Aria comburente
primaria preriscaldata
Preheated primary air

MOD. HT 760T

•
•
•
•
•

•

•

•
•
•
•

•
•
•

•
•
•
•
•
•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso con piedini regolabili
Focolare: in Aluker® con paralegna (esclusa serie 510-555) 
Cappa: in acciaio; in ghisa orientabile per i modelli serie 510-555
Piano fuoco: in ghisa
Apertura: porta in acciaio verniciato con vetro ceramico autopulente
resistente a 750°C.  Apribile a saliscendi e ad anta per la pulizia.
Solo ad anta per i modelli 510A-555E A-555T A
Profilo porta: serie 610-700-801-810-2010-510-555 in acciaio
verniciato. Serie 600-650-655-750 in acciaio verniciato o inox a scelta
Maniglia: in acciaio verniciato con manofredda, o in lega con finitura 
nichelata e impugnatura in materiale siliconico in base al modello
Aria primaria: regolabile manualmente, predeterminata su HT 600
Aria secondaria: predeterminata, regolabile manualmente su HT 760
Scarico fumi: superiore; superiore o posteriore per mod 510-555
Registro fumi: con valvola regolabile manualmente;
optional per i modelli serie 510-555
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale, irraggiamento o ventilazione
forzata optional mediante Multifuoco System® o Multifuoco System Plus, 
canalizzabile

A RICHIESTA
Kit Multifuoco System®  singolo o doppio 4 livelli di  velocità
Kit Multifuoco System Plus  singolo o doppio 4 livelli di  velocità
Kit aria comburente per modello HT 760 e serie 510-555
Braciere portalegna per i modelli HT 610, HT 700, HT 801
Bistecchiera in acciaio inox per i modelli HT 610, HT 700, HT 801
Kit registro fumi per serie 510-555
Vedi pag. 127
Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel frame, closed firebox with adjustable legs
Firebox: in Aluker®  (not available for 510-555 series)
Hood: in steel; on 510-555 adjustable cast-iron flue connector
Fire pit: in cast-iron
Opening: door in enamelled steel with self-cleaning ceramic glass 
resistant up to 750°C. Rise n’fall door, hinged opening for cleaning. 
Only hinged door on models 510A-555E A-555T A
Door profile: series 610-700-801-810-2010-510-555 in enamelled steel. 
Series 600-650-655-750 in enamelled steel or stainless steel optional.
Door handle: in enamelled steel, detachable, in nickled finished alloy 
and silicon covered handle depending on model
Primary air: manual, fixed on HT 600
Secondary air: fixed, manual on HT 760
Flue outlet: top; top or rear on models 510-555
Flue damper: manual; optional on models 510-555
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: natural convection, radiant and forced ventilation kit optional 
through Multifuoco System® or Multifuoco System Plus, ducting

ON REQUEST
Single or double Multifuoco System® ventilation kit 4 speed levels
Single or double Multifuoco System Plus ventilation kit 4 speed levels
Combustion air kit on model HT 760 and series 510-555
Log retainer on models HT 610, HT 700, HT 801
Stainless steel grill on models HT 610, HT 700, HT 801
Manual flue dumper kit on series 510-555
See pag 127
Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229.

•
•
•
•
•

•

•

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•

a 4 velocità con telecomando
4 speed with remote control

a 4 velocità con telecomando LCD
4 speed with LCD remote control

63



LEGNA
HT 610

LEGNA
HT 600

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 170-290 m3

Multifuoco System® singolo o doppio  / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio  / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 74%

Potenza termica nominale / Rated heat output 10,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,5 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,3 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 210-360 m3

Multifuoco System® singolo o doppio  / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio  / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 12,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 17,4 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,8 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 200 kg

DT1020575/R0       CAMINETTO 600 HT
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DT1020576/R0       CAMINETTO 610 HT
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DT1020576/R0       CAMINETTO 610 HT
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LEGNA
HT 650

LEGNA
HT 655T

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 185-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 11,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,4%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 11,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 

DT1020577/R0       CAMINETTO 650 HT

20Ø 
19,5

48

2943

55

67

Mod. 650 HT

Kg 190

173

18

163

7

75

168

44,5

DT1020579/R0       CAMINETTO 655 T HT DIN

19,520Ø 

173

48

43

55

Mod. 655T HT

Kg 190

29

67

18

7

70

170

53,5

163

54,5

R 41

65



DT1020578/R0       CAMINETTO 655 E HT
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LEGNA
HT 700

LEGNA
HT 655E

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,4%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,9 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 11,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 190 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 175-300 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 72,1%

Potenza termica nominale / Rated heat output 10,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,4 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 12,8 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 195 kg

DT1020580/R0       CAMINETTO 700 HT

20Ø 
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LEGNA
HT 750

LEGNA
HT 760T

DT1020291/R2       CAMINETTO 760 T HT/C

Mod. 760T HT

Kg 252

14

182

18,5

56,5

82,5

24

57

15,5

28,5

62,5 38

20Ø

175,4

18

R 45

65

43

65

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 185-315 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75%

Potenza termica nominale / Rated heat output 11,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,5 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 13,4 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 170 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 235-400 m3

Multifuoco System® singolo o doppio  / Single or double optional

Multifuoco System Plus singolo o doppio  / Single or double optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 75,5 %

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 4,6 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 252 kg

DT1020581/R0       CAMINETTO 750 HT
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166

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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LEGNA
HT 810

LEGNA
HT 801

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 195-330 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 71,2%

Potenza termica nominale / Rated heat output 11,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 16,3 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 230 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 195-330 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 71,2 %

Potenza termica nominale / Rated heat output 11,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,2 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 12,8 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso / Weight 195 kg

DT1020582/R0       CAMINETTO 801 DX HT

85,5

92,5

56,5

18

158

27
20Ø 

47,5

Mod. 801 HT D/S

Kg 230

5793

150

77

37

153,5

21

17

51

DT1020583/R0       CAMINETTO 810 DX HT
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DT1020574/R0       CAMINETTO 510 A HT

123 /133

45 50

45

50

Mod. 510 A

Kg 144

26

31

26

31

35 /45

51
144/154

20,520,5

50 50

18Ø 

LEGNA
HT 2010B

LEGNA
HT 510A

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 235-400 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 73%

Potenza termica nominale / Rated heat output 14,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 4,4 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 15,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 5,1 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso / Weight 200 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 82%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 9,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,1 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 144 kg

DT1020584/R0       CAMINETTO 2010 HT
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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LEGNA
HT 555E A

LEGNA
HT 510 SL

DT1020573/R0       CAMINETTO 510 SL HT

50

45,5

45,5 50
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Mod. 510 SL
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50,5

123/133

18Ø 

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 82%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 9,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,1 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 180 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 81%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 10,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 152 kg

DT1020018/R1       CAMINETTO 555 E/57 ANTA C/MK
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LEGNA
HT 555T A

LEGNA
HT 555T SL

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 81%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 10,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 152 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 135-230 m3

Multifuoco System® singolo / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 81%

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,3 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output 10,0 kW

Consumo max / Maximum consumption 3,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 185 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
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MONOBLOCCHI THERMO A LEGNA
WOOD-BURNING BOILER FIREBOXES

Efficienza e versatilità.
La gamma dei Monoblocchi Thermo MT è espressione dell’esperienza e della costante ricerca
tecnologica Piazzetta. Modelli con forme diverse, accomunati da solidità e rendimenti elevati grazie 
alla nuova caldaia ad alto scambio termico. Installabili con vaso di espansione chiuso o aperto per la 
massima flessibilità di posa in opera.

Efficiency and versatility.
The range of MT Thermo boiler fireboxes is a shining example of Piazzetta’s years of experience 
and constant technological research. The versions may have different shapes but they all come with 
certain features in common, such as their robustness and high efficiency given by the new boiler 
with a high heat exchange. They may be installed with closed or open expansion tank for maximum 
adaptability of installation.

MT
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CALDAIA CON 
PERFORMANCE ELEVATE   
Nuova concezione costruttiva.

Lo spessore dell’acciaio della caldaia 
assicura affidabilità e durata nel tem-
po, due requisiti fondamentali per 
i prodotti Piazzetta. La particolare 
costruzione evita l’accumulo di cre-
osoto, un residuo della combustione 
che riduce il trasferimento di calore 
all’acqua e facilita la pulizia periodica.

HIGH PERFORMANCE 
BOILER   
New construction concept.

The high gauge steel used for the boiler 
ensures reliability and a long life, which 
are two musts for Piazzetta products. 
The particular construction prevents 
the build-up of tar (which is a residual 
combustion product that reduces 
heat transfer to the water) and makes 
periodic cleaning easier.

PIANO FUOCO IN 
GHISA E ALUKER®

Flusso dell’aria primaria  
perfettamente calibrato.

Il piano fuoco è progettato per im-
mettere l’aria primaria preriscaldata 
e ottenere la combustione a due 
fasi, sfruttando al massimo il com-
bustibile e riducendo le emissioni in 
atmosfera. 

CAST-IRON AND 
ALUKER® FIRE PIT
Perfectly calibrated 
primary airflow.

The fire pit has been designed so 
that the primary warm air enters 
and combustion is carried out in 
two stages, fully exploiting the
fuel and reducing emissions into the 
atmosphere.

VASO DI ESPANSIONE 
APERTO O CHIUSO
Massima flessibilità 
di installazione.

La gamma di Monoblocchi Thermo è 
stata progettata per essere installata 
con vaso di espansione aperto o 
chiuso, in funzione della tipologia di 
impianto termico.

OPEN OR CLOSED 
EXPANSION TANK
Maximum installation flexibility.

The range of Thermo boiler fireboxes 
has been designed for installation 
with either open or closed expansion 
tank, depending on the type of 
heating system.

KIT GRUPPO DI SICUREZZA
Per la massima tranquillità 
di utilizzo.

Il kit di sicurezza composto da val-
vola di scarico, valvola di sicurezza, 
pozzetto di controllo, manometro, 
pozzetto per sonda temperatura 
permette di utilizzare il monoblocco 
in tutta sicurezza e tranquillità.

SAFETY UNIT KIT
For peace of mind.

The safety kit consisting of tempe-
rature/pressure relief valve, safety 
valve, stand-pipe, pressure gauge 
and temperature sensor pocket, 
allows the firebox to be used in all 
safety and peace of mind.
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KIT SCAMBIATORE RAPIDO 
E CIRCOLATORE
Acqua calda anche per
uso sanitario.

Con il kit è possibile utilizzare l’acqua 
calda prodotta dal monoblocco per 
l’impianto di riscaldamento e per usi 
sanitari. Lo scambiatore rapido è in 
grado di erogare circa 10 litri di acqua 
al minuto ad una temperatura di  67° C.

RAPID HEAT EXCHANGER 
AND CIRCULATION PUMP
Hot water also for domestic use.

With this kit, hot water produced by 
the firebox can be used for both the 
heating system and for domestic 
hot water. The rapid heat exchanger 
can deliver around 10 litres of water 
per minute at a temperature of 67° C.

CENTRALINA ELETTRONICA
Gestione facile e sicura.

La centralina elettronica consente di
monitorare costantemente le diverse
funzioni del Monoblocco Thermo.

ELECTRONIC 
CONTROL UNIT
Easy and safe control.

With the electronic control unit the 
various functions of the Thermo boiler
firebox can be constantly monitored.

ANTA SALISCENDI
Pratica e sicura.

Apertura a saliscendi per la massima 
sicurezza e per un miglior controllo della 
combustione, con notevoli benefici sul 
rendimento e sul risparmio. Il vetro 
è protetto da una struttura chiusa in 
acciaio che evita fuoriuscite dei fumi 
durante l’apertura e la chiusura ed è 
apribile anche ad anta per una facile 
manutenzione e pulizia.

RISE N’FALL DOOR
Practical and safe.

A rise n’fall mechanism offers 
utmost safety and better control of 
combustion with considerable benefits 
in terms of efficiency and saving. The 
glass is protected by a closed steel 
structure, which prevents smoke 
from coming out during opening 
and closing. The door also offers the 
possibility of hinged opening to make 
maintenance and cleaning easier.

STRUTTURA IN ACCIAIO
Solidità e durata.

La struttura in acciaio di forte
spessore conferisce al monoblocco 
solidità, robustezza e durata nel
tempo, caratteristiche che contrad-
distinguono da sempre i prodotti 
Piazzetta.

STEEL STRUCTURE
Solid and durable.

The steel structure ensure that 
the firebox is solid, robust and 
long-lasting, features for which 
Piazzetta products have always been 
renowned.
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VERSATILITÀ ED EFFICIENZA TERMICA
Il monoblocco Thermo MT garantisce il massimo comfort nelle abitazioni con impianto termo-
idraulico tradizionale, a pavimento o con pannelli solari.

VERSATILITY AND THERMAL EFFICIENCY
The MT Thermo monobloc guarantees the maximum in home comfort through the use of a 
typical hydro heating system, floor heating or in combination with solar panels.
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RISCALDAMENTO TRADIZIONALE
CONVENTIONAL HEATING

RISCALDAMENTO A PAVIMENTO
UNDERFLOOR HEATING

INTEGRAZIONE CON IL SOLARE TERMICO
INTEGRATED WITH SOLAR HEATING

Esempio di sistema con kit solare per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento tradizionale e acqua calda sanitaria 
An example with solar kit generating hot water production for conventional heating system and domestic hot water

Esempio di sistema per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento a pavimento e acqua calda sanitaria 
An example of hot water production for underfloor heating system and domestic hot water

Esempio di sistema per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento tradizionale e acqua calda sanitaria 
An example of hot water production for conventional heating system and domestic hot water

Il monoblocco Thermo MT è collegabile a qualsiasi tipo di impianto: tradizionale, a pavimento o integra-
bile con il solare termico. 
The MT Thermo boiler firebox can be connected to any type of installation: conventional, underfloor or 
integrated with solar heating. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Caldaia: in acciaio di forte spessore
Focolare: in Aluker®

Cappa: in acciaio
Piano fuoco: in Aluker®, griglia in ghisa e paralegna
Apertura: porta in acciaio con vetro ceramico autopulente
resistente a 750°C.  Apribile a saliscendi e ad anta per la pulizia
Profilo porta: in acciaio verniciato
Maniglia: in acciaio verniciato con manofredda
Aria primaria: preriscaldata e predeterminata
Aria secondaria: predeterminata
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: con valvola regolabile manualmente
Deflettore superiore: ad apertura automatica combinata
con registro fumi sui modelli MT361-MT370-MT381
Centralina elettronica: con sonda termostatica 
di serie sui modelli MT600-MT610
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: scambio termico all’acqua

A RICHIESTA
Kit gruppo di sicurezza per installazione a vaso aperto / chiuso
Kit valvola di sicurezza per modelli MT361, MT370 e MT381
Kit produzione acqua calda sanitaria per modelli MT361, MT370 e MT381
Centralina elettronica con sonda termostatica per mod. MT361, MT370 e MT381 
Braciere portalegna
Bistecchiera in acciaio inox
Vedi pag. 128
Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel frame, closed firebox
Boiler: thick steel 
Firebox: in Aluker®

Hood: in steel
Fire pit: in Aluker®, cast-iron and fireguard
Opening: door in enamelled steel with self-cleaning ceramic glass 
resistant up to 750°C. Rise n’fall door, hinged opening for cleaning
Door profile: in enamelled steel
Door handle: in enamelled steel detachable
Primary air: fixed and preheated
Secondary air: fixed
Flue outlet: top
Flue damper: manual
Top baffle: opens automatically and connected
to manual flue damper on models MT361-MT370-MT381
Electronic control unit: with thermostatic sensor
standard on models MT600-MT610
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: water heat exchanger

ON REQUEST
Safety unit kit for open / closed tank installation
Safety valve kit on models MT361-MT370-MT381
Sanitary hot water kit on models MT361-MT370-MT381
Electronic control unit with thermostatic sensor on mod. MT361-MT370-MT381
Log retainer
Stainless steel grill
See page 128
Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229
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MT 361
Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 77,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 25,5 kW

Potenza termica al fluido / Heat output to the water 14,5 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 11,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 7,2 kg/h

Capienza caldaia / Boiler capacity 95 l

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 9,7 l/min

Pressione max esercizio / Maximum working pressure 1,5 bar

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso (a secco) / Weight (dry) 315 kg

R = Ritorno impianto 1”/ Boiler return
M = Mandata impianto 1”/ Boiler output
S = Circuito sicurezza 3/4”/ Safety
*Con kit ACS optional / *With ACS optional kit

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 77



R = Ritorno impianto 1”/ Boiler return
M = Mandata impianto 1”/ Boiler output
S = Circuito sicurezza 3/4”/ Safety
*Con kit ACS optional / *With ACS optional kit

R = Ritorno impianto 1”/ Boiler return
M = Mandata impianto 1”/ Boiler output
S = Circuito sicurezza 3/4”/ Safety
*Con kit ACS optional / *With ACS optional kit
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MT 381 D/S

MT 370
Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 77,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 25,5 kW

Potenza termica al fluido / Heat output to the water 14,5 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 11,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 7,2 kg/h

Capienza caldaia / Boiler capacity 95 l

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 9,7 l/min

Pressione max esercizio / Maximum working pressure 1,5 bar

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso (a secco) / Weight (dry) 305 kg

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76,4%

Potenza termica nominale / Rated heat output 25,5 kW

Potenza termica al fluido / Heat output to the water 15,5 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 10,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 7,8 kg/h

Capienza caldaia / Boiler capacity 95 l

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 9,7 l/min

Pressione max esercizio / Maximum working pressure 1,5 bar

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso (a secco) / Weight (dry) 315 kg
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R = Ritorno impianto 1”/ Boiler return
M = Mandata impianto 1”/ Boiler output
S = Circuito sicurezza 3/4”/ Safety
*Con kit ACS optional / *With ACS optional kit

R = Ritorno impianto 1”/ Boiler return
M = Mandata impianto 1”/ Boiler output
S = Circuito sicurezza 3/4”/ Safety
*Con kit ACS optional / *With ACS optional kit

MT 600

MT 610

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76,0%

Potenza termica nominale / Rated heat output 19,0 kW

Potenza termica al fluido / Heat output to the water 13,0 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 6,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 5,8 kg/h

Capienza caldaia / Boiler capacity 26 l

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 9,7 l/min

Pressione max esercizio / Maximum working pressure 1,5 bar

Scarico fumi / Flue outlet Ø 20 cm

Peso (a secco) / Weight (dry) 340 kg

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 76,0%

Potenza termica nominale / Rated heat output 26,0 kW

Potenza termica al fluido / Heat output to the water 18,0 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 8,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 8,4 kg/h

Capienza caldaia / Boiler capacity 30 l

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 9,7 l/min

Pressione max esercizio / Maximum working pressure 1,5 bar

Scarico fumi / Flue outlet Ø 25 cm

Peso (a secco) / Weight (dry) 365 kg
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LEGNA

Tradizione e gusto.
I prodotti della linea Cottura forniscono soluzioni di grande utilità per una cucina del tutto speciale, quella 
con il fuoco a legna. Si possono così ottenere gustosissimi piatti preparati nel forno, su un piano in ghisa 
o direttamente sulla viva fiamma.

Traditional flavour.
The Cooking line offers extremely useful solutions for a truly special way of cooking with a wood fire.
Very tasty dishes can be prepared in the oven, on a cast-iron plate or directly over the fire.

COTTURA
COOKING
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LEGNA

CHEF 72

Forni a legna tradizionali
Forno a legna a fuoco diretto. Realizzato in refrattario a doppia intercapedine superiore per un maggior 
recupero del calore, ha un ampio sportello con vetro ceramico e indicatore della temperatura interna.
È dotato di registro fumi con regolazione manuale.

Traditional wood oven 
Wood oven for direct heat cooking. Oven made in refractory material with double air chamber at the top for 
greater heat recovery, it has a large ceramic glass door and an thermometer inside. Equipped with a manually 
adjustable damper.

Peso / Weight:                       300 kg
Vano cottura / Cooking area:  63 x 60 x 43 cm (LxPxH / WxDxH)

Accessori per installazione vedi pagg 132-133 / Installation accessories see pages 132-133
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
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LEGNA

CHEF 102

Forni a legna tradizionali
Forno a legna a fuoco diretto. Realizzato in refrattario a doppia intercapedine superiore per un maggior 
recupero del calore, ha un ampio sportello con vetro ceramico e indicatore della temperatura interna.
È dotato di registro fumi con regolazione manuale.

Traditional wood oven 
Wood oven for direct heat cooking. Oven made in refractory material with double air chamber at the top for 
greater heat recovery, it has a large ceramic glass door and an thermometer inside. Equipped with a manually 
adjustable damper.

Ø17

10

24,5

80

41,5

10,510,5
54

63

4

102 90

75

10

43

92

70

Peso / Weight:                      400 kg
Vano cottura / Cooking area:  63 x 90 x 43 cm (LxPxH / WxDxH)
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CARLOTTA

Cucina a legna ad incasso
Cucina a legna tradizionale predisposta per l’incasso. La struttura in acciaio porcellanato con porta e piano supe-
riore di cottura in ghisa e focolare in refrattario. Scarico fumi superiore o posteriore. Ideale per riscoprire le ricette 
della più sana tradizione con cottura vivace direttamente sulla fiamma o delicata e costante sul piano in ghisa.

Built-in wood cooker 
The structure is in glazed steel, while the door and the cooking plate are in cast iron and the firebox in 
refractory material. Top or rear flue outlet. Ideal for rediscovering the healthiest recipes with cooking done 
either directly over the fire or more delicately and with a constant heat on the cast-iron plate.

*Con collarino optional / *With optional flue collar

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 73,8%

Potenza / Heat output 6,0 Kw

Scarico fumi / Flue outlet Ø 12/14 cm*

Peso / Weight 60 kg

Accessori per installazione vedi pagg 132-133 / Installation accessories see pages 132-133
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
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PELLET

MONOBLOCCHI A PELLET
PELLET FIREBOXES

Innovazione e comodità d’uso.
Linearità e pulizia estetica, flessibilità d’installazione, eccezionale autonomia, praticità e semplicità di utilizzo 
e manutenzione, alti rendimenti: tutte caratteristiche che contraddistinguono i monoblocchi a pellet MP.

Innovation and convenience.
The MP pellet fireboxes feature linear and clear-cut stylishness, installation flexibility, exceptionally long 
burn time, practical and easy use.

MP

84



MULTIFUOCO SYSTEM® 

Calore perfetto dal 
pavimento al tetto.

Di serie su tutti i modelli, Multifuoco 
System® permette al calore prodotto
di distribuirsi in maniera uniforme in 
tutto l’ambiente, anche canalizzando
l’aria nei locali attigui o al piano 
superiore.

MULTIFUOCO SYSTEM® 

Perfect warmth from the 
floor to the ceiling. 

Multifuoco System® is a standard 
fitting on all models so that the 
heat produced is distributed evenly 
throughout the room and hot air can 
also be ducted into adjacent rooms 
or upstairs.

DUAL POWER SYSTEM
Due ventilatori indipendenti 
ed autonomi.

Per ottenere il flusso d’aria calda 
ideale nei diversi locali, i monoblocchi 
a pellet sono dotati di doppio motore. 
La portata dei ventilatori combinati 
può essere modulata separatamente 
per differenziare le temperature impo-
state nella zona giorno e nella zona 
notte della casa.

DUAL POWER SYSTEM
Two independent fans.

To optimize hot air flow in adjoining 
rooms, the pellet fireboxes are fitted 
with a double fan. The capacity of 
the two fans can be modulated 
separately so that different tempera-
tures may be set in the day-time living 
area and the night-time sleeping area 
of your home.

MULTICOMFORT
Risparmio e benessere.

Il telecomando a display LCD con 
funzione Multicomfort consente di 
regolare la temperatura desiderata 
nell’ambiente dove è installato il 
monoblocco o nei locali attigui.
Il telecomando svolge anche la 
funzione di cronotermostato con 
programmazione settimanale, gior-
naliera e weekend.

MULTICOMFORT
Savings and comfort.

The LCD remote control with 
Multicomfort function gives you 
control over the temperature in 
the room where the fireplace is 
installed or in adjacent rooms. The 
remote control also acts as a timer 
thermostat offering weekly, daily and 
weekend programming options.

REMOTE CONTROL 
SYSTEM        
Accensione e spegnimento 
con SMS.

Un’interfaccia a richiesta, collegabile 
alla scheda elettronica, consente
di comunicare a distanza con il 
monoblocco e di gestirlo con un
semplice SMS. 

REMOTE CONTROL 
SYSTEM        
Switching on and off by SMS.

An interface is available on request that 
can be connected to the electronic
card letting you control your firebox 
even when away from home by
sending a simple SMS. 
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ECCEZIONALE FLESSIBILITÀ 
D’INSTALLAZIONE  
Apertura di carico pellet 
posizionabile a piacere.

Il modello MP938 può essere dotato 
di kit optional con il carico del pellet 
orientabile. Al modello MP973, con 
carico del pellet destro o sinistro 
di serie, può essere abbinato il kit 
optional per il rifornimento fron-
tale: soluzioni per la massima libertà 
costruttiva ed estetica.

EXCEPTIONAL 
INSTALLATION FLEXIBILITY  
Convenient pellet loading.

The MP938 model can be equipped 
with optional kit with orientable load 
the pellet. The model MP973, with 
a load of pellets left or right of the 
series, can be combined with the 
optional kit for the supply front: a 
whole range of solutions allows real 
constructional and aesthetic freedom.

FUNZIONE ECO
Controllo automatico 
della potenza della fiamma.

Il livello di potenza e l’intensità della 
fiamma variano automaticamente al 
raggiungimento della temperatura 
ambiente desiderata, ottimizzando il 
consumo di combustibile.

ECO FUNCTION
Automatic power 
control of the fire.

The power level and the intensity of 
the flame vary automatically when the 
required room temperature has been 
reached, thus avoiding unnecessary 
use of fuel.

ELEVATA AUTONOMIA
Giorni e giorni tra una 
carica e l’altra.

I monoblocchi a pellet sono dotati di 
serbatoio a capienza maggiorata 
che permette di avere un’eccezio-
nale autonomia, con intervalli di 
rifornimento notevolmente lunghi.

CONTINUOUS FIRE 
TECHNOLOGY
Days before re-loading. 

The pellet fireboxes are equipped 
with a extra large hopper which 
allows for longer refuelling intervals.

ENERGY SAVING 
Risparmio garantito, 
spegnimento automatico.

Il sistema interviene automaticamen-
te per spegnimento  quando l’acqua  
in caldaia raggiunge la temperatura 
desiderata. Il monoblocco  si  riavvia 
automaticamente quando invece la 
temperatura scende si abbassa al di 
sotto della soglia impostata.

ENERGY SAVING 
Guaranteed savings, 
automatic shut down.

The system automatically switches 
itself off when the boiler temperature 
reaches its set value. The firebox 
starts up again automatically when 
the temperature falls below the mini-
mum setting once more.

SENSORE DI LIVELLO 
PER IL PELLET 
Pratica gestione del monoblocco.

Il livello del pellet  viene costante-
mente monitorato da un sensore 
posizionato nel serbatoio che con-
sente di controllare in tempo reale 
il contenuto di pellet e segnalarne 
il livello minimo  sul display del tele-
comando.

PELLET LEVEL SENSOR 
Easy operation.

The pellet level is constantly 
monitored in real time by a sensor 
located in the hopper, which reports 
when the minimum level is reached 
on the remote control display.
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FOCOLARE IN GHISA    
Elevate prestazioni e durata 
nel tempo.

Il focolare in ghisa assicura un elevato 
scambio termico e quindi una mag-
giore resa. Il notevole spessore ga- 
rantisce elevata solidità costruttiva e 
lunga vita al monoblocco.

CAST-IRON FIREBOX       	
High performance 
plus durability.

The cast iron firebox ensures a 
high heat exchange and therefore 
greater efficiency. Its considerable 
thickness guarantees that the 
firebox is structurally very robust and 
will have a long life.

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Deflettore: in ghisa
Focolare: in ghisa
Braciere: in acciaio
Apertura: porta in ghisa o in ghisa / acciaio in base al modello,
vetro ceramico autopulente resistente a 750° C
Maniglia: a scomparsa con manofredda 
o in acciaio in base al modello
Controllo funzioni: telecomando con display LCD e
funzione Multicomfort, pannello a comandi digitali
Cronotermostato: di serie con modalità di programmazione
giornaliera, settimanale e weekend con due fasce orarie
Scarico fumi: posteriore o laterale con kit optional
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: pellet
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento o ventilazione 
forzata di serie mediante Multifuoco System® a 4 livelli di velocità con 
Dual Power, canalizzabile

A RICHIESTA
Kit caricamento del pellet
Kit Remote Control System
Porta in cartongesso
Kit aria comburente
Kit rialzo per MP938 H 20 cm
Kit scarico laterale
Vedi pag. 129
Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 14785.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel frame, closed firebox
Baffle: in cast-iron
Firebox: in cast-iron
Brazier: in steel
Opening: cast-iron door or in cast-iron / steel depending on model, 
self-cleaning ceramic glass resistant up to 750°C
Door handle: hide away and detachable or in steel depending on model
Functions: LCD remote control and Multicomfort settings, 
additional control unit
Timer/thermostat: standard, allows split times for daily,
weekly and weekend programs
Flue outlet: rear or side with optional kit
Ash pan: removable
Fuel: pellet
Heating: radiant and natural convection or forced ventilation through 
Multifuoco System® 4 speed levels with Dual Power, ducting

ON REQUEST
Pellet loading kit
Remote Control System kit
Plaster board door
Combustion air kit
Stand kit for MP938 H 20 cm
Flue outlet side kit
See page 129
Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 14785.

•
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•
•
•

•

 •

•

•
•
•
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KIT ARIA COMBURENTE
Migliora la combustione e 
ottimizza il rendimento.

Nelle case a basso consumo energetico 
è necessario prelevare dall’esterno l’aria 
indispensabile per la combustione. Il kit 
optional consente di immettere nel foco-
lare aria proveniente dall’esterno ottimiz-
zando combustione e rendimento.

COMBUSTION AIR KIT
This kit improves combustion 
and optimises efficiency.

In low energy consumption homes, 
fresh air which is indispensable for 
combustion must be taken from out-
doors. The optional kit allows fresh air 
flow into the firebox thereby optimi-
zing combustion and efficiency.
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Predisposizione per kit carico frontale
Front load kit optional

Entrata aria ambiente
Ambient air intake

Air Glass System
Air Glass System

Scambiatore superiore in ghisa per la
prima fase di riscaldamento aria
Cast-iron heat exchanger
for fi rst phase air heating

Aria comburente secondaria
Secondary air combustion

Focolare in ghisa
Cast iron fi rebox

Aria comburente primaria
Primary air combustion

Porta in ghisa e vetro ceramico autopulente
resistente a 750°C
Cast iron door, self-cleaning ceramic glass
resistant up to 750°C

Ventilatore fumi
Smokes fan

Serbatoio pellet
Pellet hopper

Percorso aria calda
Warm air fl ow

Percorso fumi di combustione
Combustion fl ue gas/fl ow

Scambiatore posteriore in
ghisa alettato
Ribbed rear heat
exchanger in cast-iron

Uscita aria calda canalizzabile
Warm air ducting outlet

MOD. MP 973

a 4 velocità con telecomando
4 speed with remote control

PELLET
MP 938

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 185-315 m3

Multifuoco System® di serie/standard

Dual Power System di serie/standard

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal effi ciency max 89,2 %

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 3,5-11,0 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,8-2,4 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 5

Capienza serbatoio / Hopper capacity 30 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 150 W

Peso / Weight 137 kg

*

* Altezza kit rialzo optional
* Stand kit height optional

DT1020509/R0       CAMINETTO PELLET MP 938

83

44,5

13

31,5

1

138

81

14,54325,75

20 *

24

65

36 42

13,5
8Ø

45,5
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PELLET
MP 973

DT1020393/R0       CAMINETTO MONOBLOCCO PELLET MP 973

Mod. MP973

Kg 180

35/38

60,5

42

0,8

53

149 /152

8Ø 
20,5 /23,5

49 /52

65,5

5

74,5
5,5

27,5 43

46

7

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 255-435 m3

Multifuoco System® di serie/standard

Dual Power System di serie/standard

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal efficiency max 83,9%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 3,3-15,1 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,8-4,2 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 5

Capienza serbatoio / Hopper capacity 60 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 150 W

Peso / Weight 180 kg

PELLET
MP 970

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 255-435 m3

Multifuoco System® di serie/standard

Dual Power System di serie/standard

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal efficiency max 83,9%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 3,3-15,1 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,8-4,2 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 5

Capienza serbatoio / Hopper capacity 60 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 150 W

Peso / Weight 180 kg

DT1020331/R0       CAMINETTO MONOBLOCCO MP 970 06

136 /139

26/29

72,5

38 /41

54,5

10

76
61,5

10

Mod. MP 970

Kg 180

8

42
6

27,5 43

39 /42
8Ø 

Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
Dati rilevati in laboratorio utilizzando pellet con potere calorifico di 5 kWh/kg / Laboratory data using beech pellet with calorific potential of 5 kWh/kg

I consumi possono variare in funzione delle dimensioni e del tipo di pellet impiegato / Consumptions may vary according to the dimensions and the type of pellets used89
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MONOBLOCCO THERMO A PELLET / PELLET BOILER FIREBOX

Funzionalità e innovazione.
Il Monoblocco thermo a pellet MP 973 TH è espressione dell’esperienza e della costante ricerca tec-
nologica Piazzetta che permette di soddisfare ogni esigenza, grazie alla caldaia ad elevato scambio 
termico che garantisce acqua calda per il circuito idraulico, assicurando condizioni ottimali di benes-
sere nella casa. L’MP 973 TH è disponibile anche nella versione con sistema ACS integrato per la 
produzione istantanea di acqua calda sanitaria.

Functionality and innovation.
The MP 973 TH pellet thermo firebox is the expression of Piazzetta’s experience and on-going R&D, and 
with its highly efficient delivery of hot water, thanks to the elevated heat exchange rating of the boiler, 
ensures excellent thermal comfort in the home. The MP 973 TH is also available in a version with integra-
ted on-demand hot water system.

MP TH

11
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ACQUA CALDA E 
MASSIMO COMFORT 
Integrabile anche con 
l’impianto esistente.

Il monoblocco thermo a pellet può 
costituire l’impianto primario per il 
riscaldamento e per la produzione 
di acqua calda sanitaria oppure può 
integrare il sistema termoidraulico 
tradizionale o a pavimento ed essere 
abbinato al solare termico.

HOT WATER AND 
MAXIMUM COMFORT 
Can also be integrated into 
your existing system.

The pellet boiler firebox can be your 
main heating and hot water system, 
or can be used to supplement a 
conventional or in-floor heating sy-
stem, and even integrates with solar 
heating.

TEMPERATURA ACQUA 
AUTOMATIZZATA 
Gestione elettronica del 
monoblocco.

Grazie al sistema elettronico di 
gestione è sufficiente impostare la 
temperatura dell’acqua desiderata 
in caldaia. La centralina memoriz-
za lo stato di funzionamento del 
monoblocco e ne adatta automati-
camente il funzionamento alle richie-
ste dell’impianto.

AUTOMATED WATER
TEMPERATURE CONTROL
Firebox electronic 
controller.

With the electronic controller you 
simply need to set the boiler water 
temperature. The controller memo-
rises the firebox’s status, and auto-
matically adjusts output to demand.

TECHNOLOGY 
CLEANING SYSTEM 
Sistema di pulizia brevettato 
all’insegna della praticità.

Consente la pulizia periodica della 
caldaia con la massima praticità, 
senza dover aprire il monobloc-
co e ricorrere ad altri strumenti. 
L’operazione compiuta periodica-
mente dopo ogni carico completo 
del serbatoio assicura sempre un 
ottimale scambio termico.

TECHNOLOGY 
CLEANING SYSTEM 
The practical, patented 
cleaning system.

The system makes cleaning the boi-
ler quick and easy, without the need 
to open the firebox or use other 
tools. The cleaning cycle runs each 
time the hopper is completely filled, 
thus ensuring perfect heat exchange 
efficiency.

STRUTTURA ED 
ELEVATE PRESTAZIONI 
Focolare in acciaio e Aluker®,  
serbatoio capiente, porta con 
doppia chiusura. 

La resa termica  è garantita dalle 
caratteristiche del focolare  progetta-
to  per assicurare un elevato scam-
bio termico e per durare nel tempo 
in virtù del suo notevole spessore. 
L’impiego dell’Aluker®  rende omo-
genea la temperatura dell’acqua in 
caldaia. Le dimensioni del serbatoio 
del pellet garantiscono un’autonomia 
al si sopra della media. La porta in 
ghisa con microinterruttore di sicu-
rezza, doppio sistema di aggancio  
assicura perfetta e costante chiusura 
evitando anomale entrate d’aria che 
abbassano i rendimenti. 

HIGH PERFORMANCE 
AND STRUCTURE
Steel and Aluker® construction, 
large hopper, double closure 
door.

Thermal efficiency is assured, with 
a firebox designed for highly effi-
cient heat exchange and durability, 
thanks to its heavy-duty construc-
tion. The use of Aluker® ensures that 
the water temperature in the boiler is 
uniform. The pellet hopper is sized to 
provide significantly better than ave-
rage burn time.  The cast iron door, 
with safety microswitch and double 
latch, is guaranteed to be always per-
fectly sealed, thus preventing air from 
entering the firebox and reducing its 
efficiency. 

91



VALVOLA DI SICUREZZA 
Per la massima tranquillità 
di utilizzo.

La valvola di sicurezza  e scarico ter-
mico integrati abbinati al  manometro 
per il controllo della pressione, per-
mettono di utilizzare la stufa in tutta 
serenità.

SAFETY VALVE       	
For your peace of mind.

The integrated safety valve/ther-
mal discharge, combined with the 
pressure gauge, ensure worry-free 
operation.

COMBUSTIONE OTTIMALE 
Rendimenti elevati e 
abbattimento delle ceneri.

La particolare geometria del 
convogliatore genera una seconda 
combustione che eleva il rendimento 
a  parità di combustibile introdotto. 
Rispetto a un focolare standard il 
convogliatore  assicura anche un 
abbattimento del volume della 
cenere fino a circa l’ 80% rendendo 
più lunghi gli intervalli tra una pulizia 
e l’altra.

OPTIMAL COMBUSTION 
High efficiency, low ash 
production.

The special design of the conveyor 
generates a secondary combustion 
which increases the system’s 
efficiency per unit of fuel. Compared 
with a standard firebox, the 
conveyor also reduces the volume 
of ash produced by as much as 
80%, thus increasing the intervals 
between cleaning.

CALDAIA E BRACIERE
Dettagli e materiali di alta qualità.

Tutti i particolari del monoblocco  sono 
il frutto di una selezione attenta dei 
materiali e di una progettazione accu-
rata anche del più piccolo dettaglio. La 
caldaia in acciaio al carbonio è  com-
pletamente  isolata  per migliorare il 
rendimento.  L’omogeneità dei mate-
riali costruttivi garantisce resistenza 
alla corrosione galvanica. Il braciere in 
acciaio inox , la sua forma, la posizione 
e la dimensione dei fori per il flusso 
dell’aria assicurano una lunga durata 
nel tempo e combustione perfetta. 

BOILER AND GRATE
High quality materials and detailing.

All parts of the firebox stand out 
for their carefully selected materials 
and accurate design of even the 
smallest detail. The carbon steel 
boiler is completely insulated, for 
even better efficiency.  The same 
materials are employed throughout, 
to prevent galvanic corrosion. The 
grate is made of stainless steel, and 
its shape and the position and size 
of the air holes all ensure perfect 
combustion and long service life. 

CIRCOLATORE A
CONTROLLO ELETTRONICO
Massima compatibilità 
ed efficienza.

Il circolatore a controllo elettronico 
assicura massima flessibilità di 
installazione. Può essere tarato in 
base alle esigenze dell’impianto 
termoidraulico e  regola   la quantità 
d’acqua immessa nell’impianto  in 
base alla temperatura dell’acqua in 
caldaia,  evitando  la formazione 
di condensa, inoltre a prodotto 
spento e collegato alla rete elettrica 
si attiva settimanalmente per un 
minuto per  evitare  bloccaggi.  I 
ridotti consumi energetici  rendono il 
circolatore  già conforme alle norme 
che entreranno in vigore nel 2015.

ELECTRONICALLY 
CONTROLLED PUMP
Unbeatable compatibility 
and efficiency.

The electronically controlled 
circulator ensures unbeatable 
flexibility in installation. It can be 
calibrated to suit the requirements 
of the heating system, and regulates 
the volume of water delivered to 
the heating system in relation to the 
boiler temperature, thus preventing 
condensation. Furthermore, when 
it is switched off, so long as it is still 
connected to the power supply, it 
will turn on once a week for a minute 
to prevent blockages.  Its reduced 
power consumption means that the 
circulator is already compliant with 
the new standards which will be 
introduced in 2015.
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TELECOMANDO 
MULTIFUNZIONE 
Massima funzionalità.

Controlla l’attività del  monobloc-
co, dall’accensione alla regolazione 
della temperatura fino agli even-
tuali allarmi. Anche i consumi sono 
sotto controllo perché consente  di 
programmare il cronotermostato in 
modalità giornaliera, settimanale e 
weekend con due faste orarie.

MULTIFUNCTION 
REMOTE CONTROL   
Outstanding functionality.

The remote controls the firebox, 
from ignition to temperature controls 
and alarms. Consumption is also 
kept under control, since you can 
program the timer thermostat for 
daily, weekly and weekend modes, 
with two time bands.

VASO DI ESPANSIONE 
DI SERIE 
Massima flessibilità d’installazione.

Il vaso di espansione di serie offre la 
massima flessibilità di installazione 
in ogni tipologia di impianto termico.

STANDARD
EXPANSION TANK 
Maximum installation flexibility.

The expansion tank standard offers 
maximum installation flexibility in any 
type of heating system.

COMPONENTI DI SERIE 
Tutto ciò che occorre 
per l’impianto termoidraulico.

L’ampia dotazione di serie contrad-
distingue il monoblocco thermo,  in 
quanto  dotato  dei componenti ne- 
cessari per l’integrazione con l’im-
pianto termoidraulico, dai pozzetti 
sonda di mandata e ritorno, tra-
sduttore di pressione  alle valvole di 
sicurezza,  al  vaso di espansione  e il 
connettore multipolare.  Il tutto con la 
massima qualità garantita da Piazzetta.

STANDARD COMPONENTS	
Everything you need for a 
heating and hot water system.

The thermo firebox stands out for 
its full standard equipment: it comes 
equipped with all elements required 
for integration into an existing heating 
and hot water system, from the 
delivery/return sensor pockets and 
pressure transducers to the safety 
valve, expansion tank and multi-pole 
connector.  All with Piazzetta’s quality 
guarantee.

SENSORE DI LIVELLO 
PER IL PELLET 
Pratica gestione del monoblocco.

Il livello del pellet  viene costante-
mente monitorato da un sensore 
posizionato nel serbatoio che con-
sente di controllare in tempo reale 
il contenuto di pellet e segnalarne 
il livello minimo  sul display del tele-
comando.

PELLET LEVEL SENSOR 
Easy operation.

The pellet level is constantly 
monitored in real time by a sensor 
located in the hopper, which reports 
when the minimum level is reached 
on the remote control display.

93



CONTROLLO ELETTRONICO 
DEL FUNZIONAMENTO
Monitoraggio per verifica 
e gestione dei parametri.

Una sofisticata scheda elettronica 
garantisce il costante monitoraggio 
del monoblocco  attraverso la gestio-
ne e la verifica dei parametri di fun-
zionamento.  Un’attività continua che 
garantisce la resa ottimale del pro-
dotto, in linea con le effettive esigenze 
dell’impianto termico, evitando così 
spreco di combustibile e ottimizzando 
al massimo le caratteristiche del mo-
noblocco.

ELECTRONIC CONTROL 
Constantly monitored 
operating parameters.

A sophisticated electronic board 
constantly monitors and controls 
the firebox’s operating parameters.  
This ensures outstanding efficien-
cy, in line with the real demand of 
the heating system, thus minimising 
wasted fuel consumption and maxi-
mising performance.

FUNZIONE ECO
Controllo automatico 
della potenza della fiamma.

La funzione è sempre attiva e regola 
automaticamente la potenza e l’in-
tensità della fiamma per raggiungere 
la temperatura impostata calibrando 
l’uso di combustibile.

ECO FUNCTION
Automatic flame 
power control.

This function is always active, and 
automatically regulates the power 
and intensity of the flame to maintain 
the temperature setting by adjusting 
the use of fuel.

ENERGY SAVING 
Risparmio garantito, 
spegnimento automatico.

Il sistema interviene automaticamen-
te per spegnimento  quando l’acqua  
in caldaia raggiunge la temperatura 
desiderata. Il monoblocco  si  riavvia 
automaticamente quando invece la 
temperatura scende si abbassa al di 
sotto della soglia impostata.

ENERGY SAVING 
Guaranteed savings, 
automatic shut down.

The system automatically switches 
itself off when the boiler temperature 
reaches its set value. The firebox 
starts up again automatically when 
the temperature falls below the mini-
mum setting once more.

FUNZIONE ANTIGELO  
Sicurezza anche con le 
basse temperature. 

La funzione di sicurezza antigelo  avvia 
automaticamente il circolatore  se 
l’acqua della caldaia scende sotto i 
6 gradi, affinché il congelamento non 
comprometta  il monoblocco   e l’im-
pianto termico.

FROST FUNCTION         
Safety at low temperatures. 

The frost function automatically 
starts the circulator when the boiler 
temperature drops below 6 degre-
es, to prevent freezing temperatures 
damaging the firebox and the hea-
ting circuit.
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AUTOMATIC 
CLEANING SYSTEM 
Sistema di pulizia del braciere.

Il sistema ciclico di pulizia del bra-
ciere in fase di funzionamento otti-
mizza combustione e rendimenti. 
La normale manutenzione, da com-
piere a freddo, è così più comoda 
e pratica.

AUTOMATIC 
CLEANING SYSTEM	
Grate cleaning system.

The cleaning cycle, which operates 
while the grate is active, optimises 
consumption and efficiency. Routine 
maintenance operations, which must 
be done when the unit is cold, are thus 
all the more convenient and practical.

CASSETTO CENERE 
Lunghi intervalli di pulizia.

Il cassetto cenere è estraibile e sem-
plice da svuotare. Le dimensioni  per-
mettono intervalli più lunghi tra una 
pulizia e l’altra.

ASH PAN
Long cleaning intervals.

The ash pan is removable and easy 
to empty out. It is generously sized 
to provide longer intervals between 
cleaning.

SICUREZZA       	
Sistema di blocco automatico.

Il funzionamento del monoblocco 
è costantemente monitorato dalla 
scheda elettronica per la massima 
sicurezza. L’arresto della coclea e 
quindi lo spegnimento del monobloc-
co sono immediati se i parametri di 
funzionamento non sono rispettati.

SAFETY       	
Automatic interlock system.

Operation is constantly monitored 
by the electronic board to ensure 
safe operation at all times. The pellet 
screw stops (thus stopping combu-
stion) immediately when the opera-
tional settings are violated.

COLLEGABILE AL
TERMOSTATO AMBIENTE
Massima compatibilità.

Il monoblocco è collegabile al termo-
stato ambiente dell’impianto termico 
per la massima praticità d’impiego.

CONNECTS TO THE 
ROOM THERMOSTAT 
Full compatibility.

The firebox can be connected to the 
heating system’s room thermostat, 
thus making it exceptionally prac- 
tical to use.

EASY CLEANING SYSTEM  
Pratico aspiracenere 
di serie.

Il comodo aspiratore Piazzetta 
rende agevole e veloce l’opera-
zione di pulizia e di rimozione della 
cenere, per tenere l’impianto sem-
pre in perfetta efficienza ed evitare 
cali nel rendimento e poter contare 
sempre sul massimo risparmio di 
combustibile.

EASY CLEANING SYSTEM    
Practical ash extractor as 
standard equipment.

Piazzetta’s handy ash extractor 
makes cleaning and removing the 
ash quick and easy, so that your 
system is kept in perfect working 
order, without degraded performan-
ce, ensuring unbeatable fuel savings 
at all times.
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Il monoblocco Thermo a pellet è collegabile a qualsiasi tipo di impianto: tradizionale, a pavimento o inte-
grabile con il solare termico. 
The pellet Thermo boiler firebox can be connected to any type of installation: conventional, underfloor or 
integrated with solar heating. 

Esempio di sistema con kit solare per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento tradizionale e acqua calda sanitaria 
An example with solar kit generating hot water production for conventional heating system and domestic hot water

Esempio di sistema per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento a pavimento e acqua calda sanitaria 
An example of hot water production for underfloor heating system and domestic hot water

Esempio di sistema per la produzione di acqua calda per l’impianto di riscaldamento tradizionale e acqua calda sanitaria 
An example of hot water production for conventional heating system and domestic hot water

RISCALDAMENTO TRADIZIONALE
CONVENTIONAL HEATING

RISCALDAMENTO A PAVIMENTO
UNDERFLOOR HEATING

INTEGRAZIONE CON IL SOLARE TERMICO
INTEGRATED WITH SOLAR HEATING
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Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
Dati rilevati in laboratorio utilizzando pellet con potere calorifi co di 5 kWh/kg / Laboratory data using beech pellet with calorifi c potential of 5 kWh/kg

I consumi possono variare in funzione delle dimensioni e del tipo di pellet impiegato / Consumptions may vary according to the dimensions and the type of pellets used

•
•
•
•
•
•
•

•
•

•

•
•

•
•
•

•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Focolare: in acciaio e Aluker®

Caldaia: in acciaio di forte spessore da 3 a 5 mm, peso 150 kg
Vaso di espansione chiuso: di serie
Circolatore e sicurezze: di serie
Braciere: in acciaio refrattario
Apertura: porta in ghisa,  vetro ceramico autopulente 
resistente a 750° C
Maniglia: a scomparsa con manofredda
Controllo funzioni: telecomando con display LCD e
pannello a comandi digitali sul monoblocco
Cronotermostato: di serie con modalità di programmazione
giornaliera, settimanale e weekend con due fasce orarie
Scarico fumi: laterale sinistro
Regolazione potenza: automatica a 16 livelli in base alla
temperatura dell’acqua impostata
Acqua calda sanitaria: di serie su versione ACS
Combustibile: pellet
Riscaldamento: scambio termico all’acqua

A RICHIESTA
Kit aria comburente
Vedi pag. 129
Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel frame with closed fi rebox
Firebox: in steel and Aluker®

Boiler: in thick steel structure from 3 to 5 mm, weight 150 kg
Closed expansion tank: standard
Circulation pump and safety devices: standard
Brazier: in refractory steel
Opening: cast-iron door, self-cleaning ceramic glass 
resistant up to 750°C
Door handle: hide away and detachable
Functions: LCD remote control and Multicomfort settings, 
additional control unit
Cronothermo: standard, allows split times for daily,
weekly and weekend programs with two timer settings
Flue outlet: left side
Power regulation: automatic 16 levels based on the
water temperature set
Domestic Hot Water: standard version of ACS
Fuel: pellet
Heating: water heat exchanger

ON REQUEST
Combustion air kit
See page 129
Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certifi ed according to EN 13229.

•
•
•
•
•
•
•

•
•

•

•
•

•
•
•

•

MP 973TH
Rendimento termico nominale max / Nominal thermal effi ciency max >92%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 9,0-30,3 kW

Potenza al fl uido min-max / Heat output to the water min-max 7,5-26,4 kW

Potenza termica all’ambiente / Heat output to the room 5 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 2,0-6,80 kg/h

Livelli di potenza automatica / Automatic power settings 16

Capienza caldaia / Boiler capacity 45 l

Capienza serbatoio / Hopper capacity 65 Kg

Portata acqua sanitaria con ∆T  30°C* / Quantity of hot water ∆T  30°C* 12 l/min

Scarico fumi / Flue outlet Ø 10 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 180 W

Peso / Weight 275 kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando pellet con potere calorifi co di 5 kWh/kg / 
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MONOBLOCCHI A GAS
GAS FIREBOXESIG

Piacere del fuoco e massima praticità.
Una soluzione unica ed esclusiva per il riscaldamento della casa. Focolari a tiraggio naturale con
camera di combustione stagna, disponibili a metano o gpl per offrire la massima libertà di installazione. 
Sicurezza, praticità, alti rendimenti, ampia visione della fiamma: una serie di importanti caratteristiche dei 
monoblocchi IG.

The pleasure of a hassle-free fire.
A uniquely exclusive solution for home heating. Fireboxes with natural draught and sealed firebox
available for use with natural gas or LPG offer the utmost freedom of installation. Safety, practicality, high 
efficiency and the flame in full view are all important features of the IG.
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WIDE SCREEN FIRE
Ampia visione della fiamma.

La visione del fuoco è assicurata 
dall’ampio vetro ceramico resistente a
750° C e dalle molteplici geometrie 
dei monoblochi a sviluppo verticale, 
orizzontale, bifacciale o a tre vetri.

WIDE SCREEN FIRE
The flame in full view.

The flame in full view can be enjo-
yed through the large ceramic glass 
door that is heat resistant up to 
750° C and the multiple geometries 
of monoblochi a vertical, horizontal, 
double sided or three glasses.

ESCLUSIVA VISIONE
DEL FUOCO
Una fiamma piacevole da 
qualsiasi angolazione.

Gli esclusivi modelli a 3 vetri senza
profili metallici di giunzione permet-
tono una eccezionale e perfetta vi-
sione tridimensionale del fuoco.

EXCLUSIVE VIEW 
OF THE FIRE
A delightful flame from
any angle.

Exclusive 3 sided glass models 
without any metal angle joints allo
 for a perfect 3D vision of the fire.

ELEGANTE PROFILO
METALLICO
Estetica raffinata.

L’elegante profilo che decora fron-
talmente può essere  in acciaio palli-
nato o nero a scelta per adeguarsi alle 
varie esigenze estetiche.

ELEGANT
METALLIC TRIM
Refined esthetics.

An elegant trim which adorns the 
fireplace front which can be in either 
fine blasted stainless steel or black 
to harmonize the esthetics.

PRATICITÀ D’USO
Accensione e gestione semplice 
e comoda.

Estrema facilità d’uso e possibilità di 
programmazione secondo le pro-
prie esigenze e i propri gusti grazie 
a un pratico telecomando che per-
mette di gestire il monoblocco in 
modo semplice.

PRACTICAL
Simple, convenient ignition 
and control.

Extremely easy to use with a handy 
remote control that offers the pos-
sibility of programming the firebox 
as you want with simple setting pro-
cedures.
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GRANDI PRESTAZIONI
Eccellente potenza termica.

Concepiti per fornire alte prestazio-
ni in fatto di riscaldamento, i mono-
blocchi IG offrono ottimi rendimen-
ti termici in grado di dare un eleva-
to comfort.

GREAT PERFORMANCE
Outstanding heat output.

Designed to provide high heating 
performance, the IG firebox offer
high thermal efficiency for a high 
level of comfort.

EASY CLEANING           
Manutenzione facile e veloce.

Il tipo di combustibile e la perfet-
ta combustione rendono la pulizia 
del vetro semplice e permettono  
lunghi intervalli tra un’operazione 
e l’altra.

EASY CLEANING                
Quick and easy maintenance.

With the type of fuel and a prefect 
combustion, glass cleaning is easy 
and also less frequent.

FIAMMA SEMPRE
BRILLANTE           
Focolare in Aluker®.

L’esclusivo materiale ceramico re-
frattario brevettato da Piazzetta 
migliora la combustione e grazie al 
suo colore chiaro esalta la luminosità 
della fiamma. E’ disponibile anche la 
versione nera per soddisfare le più 
diverse esigenze di ambientazione.

FLAME ALWAYS
BRIGHT           
Aluker® Firebox.

The exclusive Piazzetta patented 
ceramic refractory aids the combu-
stion and thanks to its natural color 
which highlights the luminosity of 
the flame. Also a black version is 
available to satisfy particular ambient 
necessities.

IDEALI PER
CASE PASSIVE          
Una soluzione per ogni esigenza.

La combustione  avviene prelevando
l’aria direttamente dall’esterno  
attraverso un tubo coassiale a doppia 
parete che consente anche l’uscita 
dei fumi. Una soluzione di installazione 
che esclude la necessità delle clas-
siche  prese d’aria esterna e quindi 
ideale per le case passive.

IDEAL FOR HIGH
EFFICIENT HOMES
A solution for every requirement.

Combustion is achieved using outside 
air intake through a doubled wall coa-
xial pipe which also allows the exhaust 
fumes to be extracted. An installation 
that needs no outside air venting thus 
ideal for energy efficient homes.

A+A+
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ACCENSIONE E SPEGNI-
MENTO PROGRAMMABILI
Massima comodità, senza alcun 
intervento manuale.

La funzione TIMER permette di
impostare l’accensione e lo spegni-
mento del monoblocco in due fasce 
orarie per godere del piacere della 
fiamma in massima libertà.

PROGRAMMABLE 
IGNITION AND SHUTDOWN
Maximum functionality with no 
need for manual intervention.

The TIMER function offers two time 
band settings for automatic ignition 
and shutdown of the fireplace so 
that you can enjoy the fire without 
any hassle.

FUNZIONAMENTO IN 
MODALITÀ AUTOMATICA
Gestione semplice e pratica del 
monoblocco.

Impostando la modalità Temp sul
telecomando e stabilendo la tempe-
ratura desiderata, l’intensità della 
combustione varia automaticamente 
mantenendo costante la temperatura 
ambiente e il massimo comfort.

OPERATION IN THE 
AUTOMATIC MODE
Simple and practical control.

The TEMP mode on the remote con-
trol means you set the temperature
you want and the output automatically 
varies to keep the room temperature 
and the comfort level constant.

TRONCHETTI         
Tradizione ed estetica.

Di serie i classici tronchetti in materiale 
ceramico rendono la fiamma molto 
simile a quella della tradizionale 
combustione a legna; l’effetto è 
straordinario e assicura una rilassante 
visione del fuoco.

LOGS
Tradition and good looks.

The standard supply of classic cera-
mic logs gives a flame that looks 
identical to that of a traditional wood-
burning fire; the visual effect is truly 
outstanding and ensures a relaxing 
view of the fire.

CIOTTOLI          
Effetto minimalista.

I moderni ciottoli che permettono 
di esaltare il focolare e la fiamma, 
rendendo il monoblocco in linea con 
le attuali tendenze minimaliste.

PEBBLES         
Minimalist effect.

Modern pebbles allows enhance 
the firebox’s view of the fire and 
complement any of the current mini-
malist trends.
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Schema di funzionamento / Operating diagram

2

3

5

6

7

4

1

1) Bruciatore a Metano o GPL a scelta   2) Centralina con valvola del gas e unità ricevente del telecomando  3) Entrata 
aria comburente prelevata dall’esterno 4) Uscita gas di scarico  5) Terminale di scarico a parete o a tetto in base al 
tipo di installazione 6) Entrata dell’aria nella controparete per convezione  7) Griglia uscita dell’aria calda per convezione 
dalla controparete

1) Methane or LPG burner 2) Control unit with gas valve and remote control receiver unit 3) Inlet for combustion air 
taken from outdoors 4) Flue gas outlet 5) Wall or roof flue terminal according to the type of installation 6) Convection 
air inlet 7) Warm convection air vent

•

•
•

•
•
•
•

•
•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso a camera
stagna a tiraggio naturale
Vetro: ceramico autopulente  resistente a 750° C
Profilo porta: in acciaio pallinato o verniciato nero, escluse versioni
a 3 vetri
Controllo funzioni: telecomando LCD per gestione e programmazione
Scarico fumi: superiore
Combustibile: Metano o GPL
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento

A RICHIESTA
Kit piedini regolabili
Ciottoli di fiume e tronchetti
Vedi pag. 129

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE 0780.
Omologato secondo norma 90/396/CEE.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel, sealed natural draught
Glass: self-cleaning ceramic glass resistant up to 750°C
Glass profile: in blasted steel or black enamelled, excluding 
versions 3 glasses
Functions: LCD remote control
Flue outlet: top
Fuel: Methane gas and LPG
Heating: radiant and natural convection

ON REQUEST
Adjustable legs kit
River pebbles and logs
See page 129

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration 0780.
Certified according to 90/396/CEE.

•
•
•

•
•
•
•

•
•

102



IG 85 3V

IG 40 3V
Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 70% 70%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,81 m3/h 510 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 3,8 kW 5,5 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 8,5 kW 7,2 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet     Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 61 Kg

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 70% 70%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,10 m3/h 670 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,3 kW 6,6 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 11,5 kW 8,8 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet     Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 120 Kg

DT1020529/R0       CAMINETTO A GAS IG40-3V
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CAMINETTO A GAS IG 50 B

IG 50

IG 50B

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 74% 74%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,95 m3/h 720 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,7 kW 6,3 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 10 kW 9,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet     Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 125 Kg

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 75%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,91 m3/h 510 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,8 kW 4,6 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 9,5 kW 6,8 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet     Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 105 Kg
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IG 90B

IG 90
Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 75%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,90 m3/h 720 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,8 kW 6,4 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 9,5 kW 9,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 90 Kg

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 75%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,90 m3/h 720 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,8 kW 6,4 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 9,5 kW 9,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 110 Kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 105
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CAMINETTO A GAS IG 120 B

IG 120

IG 120B

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 77%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,1 m3/h 750 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,3 kW 7,3 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 11,5 kW 10,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet Ø 13 / 20 cm

Peso / Weight 125 Kg

Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 77%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,1 m3/h 750 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 8,3 kW 7,3 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 11,5 kW 10,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet Ø 13 / 20 cm

Peso / Weight 119 Kg
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CAMINETTO A GAS IG 70

IG 70
Metano / Methane GPL / LPG

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80% 75%

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 0,79 m3/h 640 g/h

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,0 kW 5,7 kW

Potenza focolare / Nominal heat input 8,3 kW 8,5 kW

Scarico fumi coassiale / Coaxial flue outlet Ø 10 / 15 cm

Peso / Weight 60 Kg

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 107
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INSERTI A PELLET
PELLET INSERTSIP

Autonomia e praticità.
Gli inserti a pellet IP permettono di trasformare il caminetto tradizionale, sfruttando l’eccezionale comodità 
di un combustibile pratico come il pellet senza rinunciare al piacere della fiamma. Alti rendimenti, 
lunga autonomia, accensione e spegnimento automatici programmabili sono le caratteristiche che 
contraddistinguono gli inserti a pellet Piazzetta, ideali anche per prime installazioni. 

Continuous fire technology and practicality.
The IP inserts allows the traditional fireplace to be transformed by exploiting the outstanding convenience 
of a practical fuel such as the pellet without forgoing the pleasure of a flame. High efficiency, long burn 
time, programmable automatic switching on and off are all features of Piazzetta pellet-burning inserts, 
also suitable for new fireplaces.
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MULTIFUOCO SYSTEM® 
Calore perfetto dal 
pavimento al tetto.

Di serie su tutti i modelli, Multifuoco 
System® permette al calore prodotto
di distribuirsi in maniera uniforme in 
tutto l’ambiente, anche canalizzando
l’aria nei locali attigui o al piano 
superiore.

MULTIFUOCO SYSTEM® 
Perfect warmth from the
floor to the ceiling. 

Multifuoco System® is a standard 
fitting on all models so that the 
heat produced is distributed evenly 
throughout the room and hot air can 
also be ducted into adjacent rooms 
or upstairs.

DUAL POWER SYSTEM
Due ventilatori indipendenti 
e autonomi.

Per ottenere il flusso d’aria calda 
ideale nei diversi locali, gli inserti a 
pellet sono dotati di doppio motore. 
La portata dei ventilatori combinati 
può essere modulata separatamente 
per differenziare le temperature
impostate nella zona giorno e nella 
zona notte della casa.

DUAL POWER SYSTEM
Two independent fans.

To optimize hot air flow in adjoining 
rooms, the pellet fireboxes are fitted 
with a double fan. The capacity of 
the two fans can be modulated 
separately so that different tempera-
tures may be set in the day-time living 
area and the night-time sleeping area 
of your home.

SEMPLICITÀ 
D’INSTALLAZIONE           
Riduce i tempi e i costi della 
posa in opera.

La placca di serie per il fissaggio al 
camino preesistente facilita le opera-
zioni di installazione. Il kit optional 
piedini regolabili in altezza rende 
gli inserti adatti anche per prime 
installazioni.

GUIDE SCORREVOLI
Gestione dell’inserto 
semplice e sicura.

Le solide guide scorrevoli semplificano 
l’estrazione dell’inserto facilitando così 
il carico del pellet e la manutenzione. 
Inoltre un meccanismo di sblocco 
manuale dell’estrazione garantisce la 
massima sicurezza di utilizzo.

SIMPLE TO INSTALL           
Installation times and costs 
are reduced.

The standard supply of a plate for 
fixing to the existing flue makes 
installation easier. The optional 
height-adjustable legs kit makes 
the inserts also suitable for new 
fireplaces.

SLIDING TRACKS
Safe and easy use of the insert.

The solid tracks simplify the 
extraction of the insert facilitating the 
loading of pellet and maintenance. 
Furthermore a mechanical lock 
inibits the insert to be extracted for 
the maximum safety.
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MULTICOMFORT
Risparmio e benessere.

Il telecomando a display LCD con 
funzione Multicomfort consente di 
regolare la temperatura desiderata 
nell’ambiente dove è installato l’inserto
o nei locali attigui. Il telecomando 
svolge anche la funzione di crono-
termostato con programmazione 
settimanale, giornaliera e weekend.

MULTICOMFORT
Saving in all comfort.

The LCD remote control with 
Multicomfort function gives you 
control over the temperature in the 
room where the insert is installed or 
in adjacent rooms. The remote con-
trol also acts as a timer thermostat 
offering weekly, daily and weekend 
programming options.

KIT CARICAMENTO PELLET E
SERBATOIO SUPPLEMENTARE
Sistemi pratici per il rifornimento 
del pellet.

Un cassetto estraibile optional per-
mette di rifornire il pellet in modo 
semplice e pratico. In aggiunta, al 
serbatoio di serie può essere abbina-
to un serbatoio supplementare op-
tional che aumenta la capienza e per-
mette il carico frontale, laterale destro 
o sinistro. Entrambi i kit consentono di 
operare con inserto funzionante.

PELLET LOADING TRAY AND
ADDITIONAL HOPPER
Practical kits for pellet loading.

With the optional loading tray, loa-
ding pellets is easy and practible. In 
addition to the standard hopper an 
optional hopper kit may be added 
wich increases fuel capacity and 
allows for front, side (left or right)
loading. Both kits allow you to load 
without turning off the insert.

ENERGY SAVING 
Spegnimento e 
accensione automatica.

Con la funzione Energy Saving, rag-
giunta la temperatura impostata, 
il monoblocco funziona al minimo 
per poi spegnersi se la temperatura 
aumenta ulteriormente.
Il monoblocco si riavvia automati-
camente quando la temperatura si 
abbassa.

ENERGY SAVING 
Off and automatic ignition.

In Energy Saving mode: once the 
desired temperature is reached the
firebox first lowers to a minimum 
output and if the ambient tempera-
ture continues to increase then it will 
automatically shut off. 
Subsequently if the ambient tempe-
rature lowers, the firebox will automa-
tically start up again.

FUNZIONE ECO
Controllo automatico 
della potenza della fiamma.

La funzione è sempre attiva e regola 
automaticamente la potenza e l’in-
tensità della fiamma per raggiungere 
la temperatura impostata calibrando 
l’uso di combustibile.

ECO FUNCTION
Automatic flame 
power control.

This function is always active, and 
automatically regulates the power 
and intensity of the flame to maintain 
the temperature setting by adjusting 
the use of fuel.
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SENSORE LIVELLO 
DEL PELLET  
Pratica gestione dell’inserto.

Un sensore posizionato nel ser-
batoio consente di monitorare 
costantemente il contenuto di pel-
let e segnalarne il livello minimo sul 
telecomando. 

PELLET LEVEL SENSOR  
Practical management of 
the fireplace insert.

The amount of pellets inside the 
hopper is constantly monitored by 
a sensor, which sends a minimum 
level warning to the remote control.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel with closed fi rebox on sliding tracks
Firebox: in cast-iron
Brazier: in steel
Opening: cast-iron door, gasket with metal sheath, 
self-cleaning ceramic glass resistant up to 750°C
Door handle: hide away and detachable
Functions: LCD remote control and Multicomfort settings, 
additional control unit
Timer/thermostat: standard, allows split times for daily,
weekly and weekend programs
Fuel: pellet
Heating: radiant and natural convection or forced ventilation
through Multifuoco System® 4 speed levels with Dual Power, 
ducting

ON REQUEST
Coupling for warm air ducting
Front pellet loading kit
Front pellet loading kit, orientable
Additional tank kit with loading front - rear, side right and left
Legs kit
Metal spacer kit on model IP 68/49
Frame closure kit
Air combustion kit
See page 130

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certifi ed according to EN 14785.

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso,
estraibile con guide scorrevoli
Focolare: in ghisa
Braciere: in acciaio
Apertura: porta in ghisa, guarnizione con guaina metallica con 
vetro ceramico autopulente resistente a 750°C
Maniglia: a scomparsa con manofredda
Controllo funzioni: telecomando con display LCD e
funzione Multicomfort, pannello a comandi digitali
Cronotermostato: di serie con modalità di programmazione
giornaliera, settimanale e week-end con due fasce orarie
Combustibile: pellet
Riscaldamento: a convezione naturale, irraggiamento o ventilazione 
forzata di serie mediante Multifuoco System® a 4 livelli di velocità con 
Dual Power, canalizzabile

A RICHIESTA
Raccordo per canalizzazione aria calda
Kit cassetto caricamento frontale del pellet
Kit caricamento frontale del pellet orientabile
Kit serbatoio supplementare con caricamento frontale - posteriore,
laterale destro o sinistro
Kit piedini
Kit di compensazione per modello IP 68/49
Kit cornice di chiusura
Kit aria comburente
Vedi pag. 130

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 14785.

•

•
•
•

•
•

•

•
•

•
•
•
•

•
•
•
•

•
•
•
•

•
•

•

•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

KIT ARIA COMBURENTE
Migliora la combustione e 
ottimizza il rendimento.

Nelle case a basso consumo energetico 
è necessario prelevare dall’esterno l’aria 
indispensabile per la combustione. Il kit 
optional consente di immettere nel foco-
lare aria proveniente dall’esterno ottimiz-
zando combustione e rendimento.

COMBUSTION AIR KIT
This kit improves combustion 
and optimises efficiency.

In low energy consumption homes, 
fresh air which is indispensable for 
combustion must be taken from out-
doors. The optional kit allows fresh air 
flow into the firebox thereby optimi-
zing combustion and efficiency.
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* Altezza con cassetto carico pellet frontale optional
* Height with optional front loading drawer

** Ingombro inserto estratto
** Occupying space when insert is extracted

DT1020463/R0       INSERTO PELLET IP68/49
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PELLET
IP 68/49

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 125-210 m3

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal efficiency max 85,2%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 2,5-7,3 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,6-1,7 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 4

Capienza serbatoio / Hopper capacity 8 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 130 W

Peso / Weight 115 kg

Entrata aria ambiente
Ambient air intake

Scambiatore superiore in ghisa per
la prima fase di riscaldamento aria
Cast-iron upper heat air exchanger 
for the first heating phase

Air Glass System
Air Glass System

Porta in ghisa con vetro ceramico 
autopulente resistente a 750°C
Cast-iron door with self-cleaning 
ceramic glass resistant up to 750°C

Aria comburente secondaria
Secondary air combustion

Focolare in ghisa
Cast-iron firebox

Pulsanti di controllo
Control buttons

Sistema di sblocco per estrazione
Track locking system

Uscita frontale o canalizzabile
Front or ducting warm air outlet

Sensore livello del pellet
Pellet level sensor

Serbatoio pellet
Pellet hopper

Percorso dei fumi
di combustione
Combustion flue
gas flow

Aria comburente primaria
Primary air combustion

Guide scorrevoli
Sliding tracks

Scambiatore per il riscaldamento
dell’aria ambiente
Heat exchangers to heat
ambient air

MOD. IP 68/49

a 4 velocità con telecomando
4 speed with remote control
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando pellet con potere calorifico di 5 kWh/kg / Laboratory data using beech pellet with calorific potential of 5 kWh/kg
I consumi possono variare in funzione delle dimensioni e del tipo di pellet impiegato / Consumptions may vary according to the dimensions and the type of pellets used

Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 
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PELLET
IP 78/58

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 150-260 m3

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal efficiency max 85,1%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 3,2-9,0 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,8-2,2 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 5

Capienza serbatoio / Hopper capacity 13 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 130 W

Peso / Weight 120 kg

* Altezza con cassetto carico pellet frontale optional
* Height with optional front loading drawer

** Ingombro inserto estratto
** Occupying space when insert is extracted

* Altezza con cassetto carico pellet frontale optional
* Height with optional front loading drawer

** Ingombro inserto estratto
** Occupying space when insert is extracted

PELLET
IP 78/68

Volume riscaldabile min-max / Room heating capacity min-max 185-315 m3

Rendimento termico nominale max / Nominal thermal efficiency max 85,3%

Potenza termica nominale min-max / Rated heat output min-max 3,4-11,0 kW

Consumo nominale min-max / Consumption at rated heat output min-max 0,9-2,7 kg/h

Livelli di potenza / Power settings 5

Capienza serbatoio / Hopper capacity 22 Kg

Scarico fumi / Flue outlet Ø 8 cm

Alimentazione elettrica / Electric supply 230 V-50 Hz

Potenza elettrica assorbita / Electric power consumption 130 W

Peso / Weight 150 kg
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Tecnologia e alti rendimenti.
Appositamente sviluppati per essere installati in caminetti tradizionali già esistenti, migliorano le prestazioni 
e la sicurezza e rendono più piacevole e pratico l’utilizzo. Ideali anche per prime installazioni.

Technology and high efficiency.
Wood-burning inserts for installation in existing traditional fireplaces improve performance, efficiency and 
safety while making use of the fireplace more practical and agreeable. Also ideal for new fireboxes.

IL INSERTI A LEGNA
WOOD-BURNING INSERTS
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MULTIFUOCO SYSTEM® 

Calore perfetto dal 
pavimento al tetto.

Alcuni inserti possono essere dotati 
del Multifuoco System® per una 
distribuzione uniforme del calore 
nell’ambiente e nei locali attigui.

MULTIFUOCO SYSTEM® 

Perfect warmth from the 
floor to the ceiling. 

Some inserts may be fitted with the 
exclusive Multifuoco System®  for 
even distribution of heat throughout 
the room where it is installed and in 
adjacent rooms.

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovativa versione a
controllo elettronico.

Disponibile su alcuni modelli, il Multifuo-
co System Plus è un’evoluzione tecni-
ca dello straordinario sistema di ven-
tilazione forzata Multifuoco System® 
dedicato ai focolari a legna. 
Il funzionamento dell’intera unità di 
ventilazione forzata è controllato 
costantemente da una scheda elet-
tronica che dialoga con un sofisti-
cato telecomando con display LCD. 

MULTIFUOCO SYSTEM PLUS
Innovative version with
electronic control.

Available on some models, the Multi-
fuoco System Plus has evolved from 
the extraordinary forced ventilation 
Multifuoco System® and is designed
specifically for wood-burning applian-
ces. Operation of the whole forced
ventilation unit is constantly controlled
by an electronic card, which interacts
with a sophisticated LCD remote control. 

BRACIERE IN GHISA
Praticità e alti rendimenti.

La geometria dei fori consente 
un’entrata dell’aria primaria perfet-
tamente calibrata e quindi una 
combustione con alti rendimenti. La
profondità del braciere offre la 
massima praticità nell’utilizzo e più 
spazio per la raccolta delle braci. 

CAST-IRON GRATE
Practical and very efficient.

The cast iron grate design ensures a 
perfectly calibrated input of primary 
air and therefore highly efficient 
combustion. The depth of the grate 
makes it exceptionally practical and 
provides more space for collecting 
the ash.

SISTEMA ARIA 
TERZIARIA         
Migliori performance.

Il doppio sistema di aria terziaria 
preriscaldata (per i modelli IL) otti-
mizza ulteriormente la combustione 
assicurando rendimenti elevati e 
basse emissioni in atmosfera.

TERTIARY AIR 
SYSTEM         
Better performance.

The double preheated tertiary air 
system (only for IL models) fully opti-
mises combustion and ensures high 
efficiency with low emission into the 
atmosphere.
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SISTEMA DI VENTILAZIONE 
AD ALTA EFFICIENZA
Aria forzata per una maggiore 
azione riscaldante.

Il funzionamento dei ventilatori 
può essere manuale o automatico 
con controllo mediante sonda 
termostatica. Il sistema di ventilatori 
è facilmente sfilabile per la manuten-
zione o per una semplice e pratica 
ispezione.

A HIGH EFFICIENCY 
SYSTEM OF VENTILATION
Forced air for the maximum in 
heating.

Fan operation may be manual or 
automatic control by thermostatic 
probe. The fan unit can be easily 
removed for maintenance or simply 
for inspection.

SEMPLICITÀ 
D’INSTALLAZIONE          	
Riduce i tempi e i costi della 
posa in opera.

Non sono necessarie operazioni di 
assemblaggio. Il peso contenuto 
nonostante la robusta struttura in 
acciaio rende agevoli le operazioni di 
trasporto e consente una notevole 
elasticità nelle varie soluzioni di 
montaggio. Grazie alla flangia di 
tamponamento e al kit cornice 
di chiusura si riducono al minimo 
gli interventi in caso di montaggio 
sui caminetti esistenti. Adatti anche 
per una prima installazione.

EASY TO INSTALL          		
Installation times and costs 
are reduced.

No assembly work is required 
and although the steel structure 
is very strong, its weight is such 
that it can be easily moved and 
handled. This also makes for great 
installation flexibility. Work required 
for installation in existing fireplaces is 
reduced to a minimum with the flue 
collar and the front surround trim kit. 
Also suitable for a new fireplace.

VALVOLA FUMI AD 
APERTURA AUTOMATICA
Praticità e sicurezza.

La valvola fumi agisce automatica-
mente all’apertura dell’anta evitando 
così l’uscita di fumo. È inoltre 
regolabile e smontabile per la pulizia 
periodica della canna fumaria.

AUTOMATIC FLUE 
DAMPER
Practical and safe.

The damper opens automatically to 
prevent smoke from coming out of 
the firebox when the door is opened. 
It may also be adjusted and can be 
removed for periodic cleaning of the 
flue pipe.

EASY CLEANING
Manutenzione facile e veloce.

Il cassetto cenere estraibile è ca- 
piente e semplice da svuotare per 
una facile e pratica pulizia periodica.

EASY CLEANING
Quick and easy maintenance.

The large ash drawer is simple to 
empty making periodic cleaning 
practical and easy.

116



Scarico fumi superiore
Top flue outlet

Registro aria comburente secondaria
Secondary air combustion control

Deviatori di flusso frontali
Directional front warm air vents

Valvola fumi automatica
Automatic flue damper

Porta in ghisa con vetro ceramico 
autopulente resistente a 750°C
Cast iron door with self-cleaning 
ceramic glass resistant up to 750°C

Registro aria comburente primaria
Primary air control

Air Glass System
Air Glass System

Aria comburente primaria preriscaldata
Preheated primary air

Cassetto cenere estraibile
Removable ash drawer

Entrata aria ambiente
Ambient air intake

Percorso e uscita frontale aria calda
Warm air flow and outlet

Struttura in acciaio
di forte spessore
Thick steel structure

Doppia entrata aria comburente
terziaria preriscaldata
Double tertiary preheated
air combustion

Deflettore superiore in Aluker®

Top baffle plate in Aluker®

Focolare in Aluker®

Firebox in Aluker®

Braciere in ghisa
Cast iron fire pit

Ventilatori montati su cassetto estraibile
Removable fans MOD. IL 75/58

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•
•
•
•
•

CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
Focolare: in Aluker®

Piano fuoco: in ghisa
Apertura: porta in acciaio con vetro ceramico
autopulente resistente a 750°C. Apribile ad anta
Maniglia: a scomparsa in acciaio con manofredda (mod. IL)
Aria primaria: regolabile manualmente
Aria secondaria: regolabile manualmente
Aria terziaria: predeterminata e preriscaldata (mod. IL)
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: automatico e regolabile
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento, ventilazione 
a convezione forzata di serie o optional in base ai modelli, ventilazione 
forzata con Multifuoco System® o Multifuoco System Plus optional in 
base ai modelli

A RICHIESTA
Kit ventilazione forzata Multifuoco System® o Multifuoco System Plus su
IL 52/57M, E 65/58M, E 65/58MF, E 44/57, E 65/58M
Kit ventilazione a convezione forzata
Flangia di tamponamento
Kit isolamento trave
Kit cornice di chiusura
Kit maniglie per posizionamento
Vedi pag. 131

Accessori per installazione vedi pagg 132-133

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS

Structure: enamelled steel, closed firebox
Firebox: in Aluker®

Fire pit: in cast-iron
Opening: enamelled steel door with self-cleaning ceramic glass
resistant up to 750°C. Hinged door
Door handle: in steel hidden detachable (mod. IL)
Primary air: manual
Secondary air: manual
Tertiary air: fixed and preheated (mod. IL)
Flue outlet: top
Flue dumper: adjustable and automatic
Ash drawer: removable
Fuel: wood
Heating: natural convection and radiant, forced ventilation standard 
or optional according to the models, forced ventilation with 
Multifuoco System® or Multifuoco System Plus optional according to 
the models

ON REQUEST
Forced ventilation kit Multifuoco System® or Multifuoco System Plus
on IL 52/57M, E 65/58M, E 65/58MF, E 44/57, E 65/58M
Convection forced ventilation kit
Flange
Mantel isolation kit
Frame closure kit
Positioning handles kit
See page 131

Installation accessories see pages 132-133

CERTIFICATIONS
CE conformity declaration respecting norms 89/106/CEE.
Certified according to EN 13229.

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•

•
•
•
•
•
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IL 65/49

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 120-210 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80,1%

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,2 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,9 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 8,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 2,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 105 kg

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 150-260 m3

Multifuoco System® singolo  / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80,5%

Potenza termica nominale / Rated heat output 9,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,7 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 9,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 3,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 96 kg

LEGNA
IL 52/57 M

DT1020588/R0       MULTINSERT IL 52/57

-50,5

55,5 *

56

27
37

6

43

15Ø 

59 *

15

5357

36,5

52

118



DT1020590/R0       MULTINSERT IL 65/54
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 125-215 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 78,1%

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,5 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,0 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 8,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 2,5 kW

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 110 kg

LEGNA
IL 65/54

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 120-210 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80,1%

Potenza termica nominale / Rated heat output 7,2 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,9 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 8,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 2,5 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 120 kg

LEGNA
IL 65/56 V

DT1020591/R0       MULTINSERT IL 65/56 V
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
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DT1020592/R0       MULTINSERT IL 75/58
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 155-265 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80%

Potenza termica nominale / Rated heat output 9,2 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,4 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 10,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 3,1 kW

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 125 kg

IL 75/58

DT1020593/R0       MULTINSERT IL 75/64
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68

Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 155-270 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 79,7%

Potenza termica nominale / Rated heat output 9,3 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,5 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 10,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 3,1 kW

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 132 kg

LEGNA
IL 75/64

120



Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 155-265 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation di serie / standard

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 80%

Potenza termica nominale / Rated heat output 9,2 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 2,4 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 10,5 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 3,1 kW

Scarico fumi / Flue outlet Ø 18 cm

Peso / Weight 147 kg

LEGNA
IL 75/66 V

DT1020594/R0       MULTINSERT IL 75/66 V
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Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 121



Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 170-290 m3

Multifuoco System® singolo  / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 74%

Potenza termica nominale / Rated heat output 10,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,3 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 13,7 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 4,2 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 130 kg

DT1020586/R0       MULTINSERT E65/58 M

65

48 31

58
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Ø 15

53

23,5

61

LEGNA
E 65/58 M

DT1020585/R0       MULTINSERT E44/57

44

35 22,5

35

5761 57,5

17,5Ø 15
LEGNA

E 44/57
Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 100-175 m3

Ventilazione a convezione forzata / Forced convection ventilation optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 81%

Potenza termica nominale / Rated heat output 6,0 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 1,7 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 8,0 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 2,7 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 100 kg
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Volume riscaldabile (min - max) / Room heating capacity (min - max) 170-290 m3

Multifuoco System® singolo  / Single optional

Multifuoco System Plus singolo / Single optional

Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency 74%

Potenza termica nominale / Rated heat output 10 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output 3,3 kg/h

Potenza termica massima / Maximum heat output 13,7 kW

Consumo massimo / Maximum consumption 4,2 kW

Scarico fumi / Flue outlet Ø 15 cm

Peso / Weight 175 kg

DT1020587/R0       MULTINSERT E65/58 MF
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LEGNA
E 65/58 MF

Dati rilevati in laboratorio utilizzando legna di faggio con umidità inferiore al 20% / Laboratory data using beech wood with less than 20% moisture content
Tabella caratteristiche tecniche pag 134-139  / Technical characteristics page 134-139 123
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ME

MC

MONOBLOCCHI ESTETICI
STYLISH FIREBOXES

MONOBLOCCHI COMPATTI
COMPACT FIREBOXES

Kit di ventilazione Multifuoco System® 

singolo con telecomando
Multifuoco System® single kit with remote 
control

Kit maniglie asportabili per posizionamento
Removable handles kit

Kit aria comburente
Combustion air kit

Kit piedini regolabili H 38-45cm
Adjustable legs kit H 38-45cm

Kit sonda per Multifuoco System® doppio
Sensor kit for double Multifuoco System®

Kit piedini regolabili H 25-45cm
Adjustable legs kit H 25-45cm

Kit di ventilazione Multifuoco System® 

singolo o doppio con telecomando
Multifuoco System® ventilation kit, single or 
double with remote control

Kit di ventilazione Multifuoco System Plus 
singolo o doppio con telecomando LCD 
Multifuoco System Plus ventilation kit 
single or double with LCD remote control

Kit di ventilazione Multifuoco System Plus 
singolo con telecomando LCD 
Multifuoco System Plus single ventilation 
kit with LCD remote control
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MONOBLOCCHI IN ACCIAIO
STEEL FIREBOXESMA

Cooking Pro composto da: braciere porta-
legna, bistecchiera in acciaio inox e piano 
fuoco in Aluker®

Cooking Pro comprised of: log retainer, 
stainless steel grill and Aluker® fire plate

Kit anta vetro per godere di tutti  i vantaggi 
del focolare chiuso
Glass door kit to enjoy all the
advantages of a closed firebox

MONOBLOCCHI CON ANTA SALISCENDI
FIREBOXES WITH RISE N’FALL DOORMA SL

Kit maniglie asportabili per posizionamento
Removable handles kit

Cooking Pro composto da: portalegna, bistec-
chiera in acciaio inox e piano fuoco in Aluker®

Cooking Pro composed of: log retainer, stain-
less steel grill and Aluker® fire plate

Kit piedini H 38cm
Legs kit H 38cm

Raccordo kit aria comburente
Connection air combustion kit

Kit piedini livellanti 
Leveling legs kit
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610-700-801 Bistecchiera in acciaio inox
610-700-801 Stainless steel grill

HT MONOBLOCCHI HIGH TECHNOLOGY
HIGH TECHNOLOGY FIREBOXES

760T Kit di ventilazione Multifuoco System® 

singolo o doppio (vedi foto) con telecomando 
760T Multifuoco System® single or double 
(see photo) with remote control

510-555-600-610-650-655-700-750-801-810-
2010 B, Kit di ventilazione Multifuoco System® singolo 
con telecomando / 510-555-600-610-650-655-700-
750-801-810-2010 B, Multifuoco System® single 
with remote control

510-555-600-610-650-655-700-750-801-810-2010 B,
Kit di ventilazione Multifuoco System Plus singolo con 
telecomando LCD
510-555-600-610-650-655-700-750-801-810-2010 B,
Multifuoco System Plus single with LCD remote control

760T e serie 510 - 555 Kit aria comburente per 
modelli (non compatibili con Multifuoco)
760T and series 510 - 555 Combustion air kit 
for models (not compatible with Multifuoco)

600-610 Kit di ventilazione Multifuoco System 
Plus doppio con telecomando LCD
600-610 Multifuoco System Plus double with 
LCD remote control

610-700-801 Braciere portalegna
610-700-801 Log retainer

510 - 555 Kit registro fumi con valvola 
regolabile manualmente 
510 - 555 Manual flue dumper kit

760T Kit di ventilazione Multifuoco System Plus 
sing. o doppio (vedi foto) con telecomando LCD 
760T Multifuoco System Plus ventilation kit single
or double (see photo) with LCD remote control

Kit piedini regolabili per IG 40 3V e IG 85 3V - H 35-38cm
Adjustable legs kit for IG 40 3V and IG 85 3V - H 35-38cm

IG MONOBLOCCHI A GAS
GAS FIREBOXES

Kit piedini regolabili H 36-46cm
Adjustable legs kit H 36-46cm

Ciottoli di fiume, tronchetti
River pebbles, logs
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Braciere portalegna
Log retainer

MT

Gruppo di sicurezza per installazione a 
vaso aperto
Safety valve set for installation of open 
expansion tank

Valvola di sicurezza 
Safety valve

MONOBLOCCHI THERMO
THERMO BOILER FIREBOXES

Centralina elettronica con sonda termostatica
Control panel with thermostatic sensor

Gruppo di sicurezza per installazione a 
vaso chiuso
Safety valve set for installation of closed 
expansion tank

Kit produzione acqua calda da incasso a muro
Domestic warm water kit; wall mount

Bistecchiera in acciaio inox
Stainless steel grill

Tubo c/ispezione
Tube c/check

Kit aria comburente
Air combustion kit

Tubo collegamento per kit aria comburente
Conncetion tube for air combustion kit

MP TH MONOBLOCCO THERMO A PELLET
PELLET BOILER FIREBOX
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Kit caricamento frontale del pellet per MP973
Front pellet loading kit for MP973

Kit Remote Control System (modulo GPRS
per la gestione con SMS)
Remote Control System kit (GPRS module 
for a controlling with SMS)

Porta in cartongesso per MP938-MP970 
MP973: (HxLxP) 170 x 50 x 15 cm
Plasterboard door for MP970-MP973:
(HxWxD) 170 x 50 x 15 cm

Kit rialzo per MP938 H 20cm
Stand kit height for MP938 H 20cm

MP MONOBLOCCHI A PELLET
PELLET FIREBOXES

MP 938 raccordo per scarico laterale dx/sx
MP 938 connector for lateral right/left outlet

MP 938 kit caricamento
MP 938 loading kit

Kit aria comburente
Air combustion kit

MP 973 raccordo per scarico laterale dx/sx
MP 973 connector for lateral right/left outlet

MP 938 profilo copribordo
MP 938 profile-covering

MP 970 raccordo per scarico laterale dx/sx
MP 970 connector for lateral right/left outlet

Tubo collegamento per kit aria comburente
Conncetion tube for air combustion kit
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IP INSERTI A PELLET
PELLET INSERTS

Kit caricamento del pellet, orientabile
Pellet loading kit, orientable

Kit di compensazione per il modello IP 68/49
Compensation kit on model IP 68/49

Kit cornice di chiusura
Closing frame kit

Kit cassetto caricamento frontale del pellet
IP 68/49 (LxPxH): 68x49x6 cm
IP 78/58 (LxPxH): 78x58x6 cm
IP 78/68 (LxPxH): 78x68x6 cm
Front pellet loading tray kit
IP 68/49 (WxDxH): 68x49x6 cm
IP 78/58 (WxDxH): 78x58x6 cm
IP 78/68 (WxDxH): 78x68x6 cm

Kit serbatoio supplementare con caricamento 
frontale - posteriore, laterale destro o sinistro
Additional tank kit with loading front - rear, 
side right o left

Kit caricamento frontale del pellet
Front pellet loading kit

Kit piedini: H cm 38
Legs kit: H cm 38

Raccordo per canalizzazione aria 
calda inferiore
Connector for warm air ducting down mount

Raccordo per canalizzazione aria 
calda posteriore
Connector for warm air ducting rear mount

Kit aria comburente
Air combustion kit

Tubo collegamento per kit aria comburente
Conncetion tube for air combustion kit
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IL

E 65/58M Kit ventilazione convezione forzata
E 65/58M Ventilation forced convection kit

E 44/57 Kit ventilazione convezione forzata
E 44/57 Ventilation forced convection kit

Kit cornice di chiusura
Closing frame kit

Flangia di tamponamento
Flange

Kit isolamento trave
Mantel isolation kit

Kit maniglie asportabili per posizionamento
Removable handles kit

INSERTI A LEGNA
WOOD-BURNING INSERTS

IL52/57 Kit di ventilazione Multifuoco 
System®  singolo con telecomando
IL52/57 Multifuoco System® single 
with remote control

IL52/57 Kit di ventilazione Multifuoco 
System Plus singolo con telecomando LCD 
IL52/57 Multifuoco System Plus ventilation 
kit single with LCD remote control

E 65/58MF Kit di ventilazione Multifuoco 
System Plus singolo con telecomando LCD 
E 65/58MF Multifuoco System Plus venti-
lation kit single with LCD remote control

E 65/58MF Kit ventilazione Multifuoco 
System® singolo con telecomando
E 65/58MF Ventilation kit Multifuoco 
System® single with remote control

E 65/58M Kit di ventilazione Multifuoco 
System Plus singolo con telecomando LCD 
E 65/58M Multifuoco System Plus ventila-
tion kit single with LCD remote control

E 65/58M Kit ventilazione Multifuoco System® 

singolo con telecomando
E 65/58M Ventilation kit Multifuoco System® 
single with remote control
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FOCOLARI A LEGNA/WOOD-BURNING FIREBOXES

TUBI, CURVE, RACCORDI IN ACCIAIO PER COLLEGAMENTO CANNA FUMARIA
PIPES, BENDS, STEEL COUPLINGS FOR FLUE PIPE

FLANGE PER RACCORDO CON CANNA FUMARIA
FLANGE COUPLING FOR FLUE PIPE

FOCOLARI A PELLET/PELLET FIREBOXES

TUBI, CURVE, RACCORDI IN ACCIAIO PER COLLEGAM. CANNA FUMARIA
PIPES, BENDS, STEEL COUPLING FOR FLUE CONNECTION PIPE

ACCESSORI KIT ARIA COMBURENTE
AIR COMBUSTION KIT ACCESSORIES

KIT MULTIFUOCO, ACCESSORI PER CONDUZIONE ARIA CALDA
MULTIFUOCO KIT, ACCESSORIES FOR WARM AIR DISTRIBUTION
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GRIGLIE E BOCCHETTE/GRILLES AND AIR VENTS

FOCOLARI A GAS/GAS FIREBOXES

TUBI, CURVE, RACCORDI IN ACCIAIO
PIPES, BENDS, STEEL COUPLINGS

ACCESSORI PER CONDUZIONE ARIA CALDA
WARM AIR DISTRIBUTION ACCESSORIES

GRIGLIE PRESA ARIA ESTERNA E BOCCHETTE
EXTERNAL AIR GRILLES AND AIR VENTS

BOCCHETTE USCITA ARIA CALDA
WARM AIR VENTS
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MODELLO
MODEL

DIMENSIONI (L x P x H) cm
DIMENSIONS (W x D x H) cm

APERTURA FOCOLARE / BOCCA 
(LxPxH) dim. passaggio - cm

FIREBOX OPENING (WxDxH)
max dim. inside frame perimeter-cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH)  
dim. min. bocca rivestim. - cm
FIREBOX OPENING (WxDxH) 

min dim. inside frame perimeter - cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH) 
dim. visione fuoco - cm

GLASS PERIMETER (WxDxH) 
dim. vision of fire - cm

IL 52/57 M 55.5 x 43 x 59 36 X32,5 52X57 34 X33

IL 65/49 68.5 x 43 x 53 49 x 24.5 65 x 49 47 x 23

IL 65/54 68.5 x 43 x 58 49 x 29.5 65 x 54 47 x 28

IL 65/56 V 68.5 x 43 x 60 49 x 24.5 65 x 49 47 x 23

IL 75/58 78.5 x 43 x 60 59 x 33.5 75 x 58 57 x 32

IL 75/64 78.5 x 43 x 70 59 x 39.5 75 x 64 57 x 38

IL 75/66 V 75 x 42.5 x 66 59 x 33.5 75 x 58 57 x 32

E 44/57 44 x 35 x 61 32 x 25.5 44 x 57 31 x 24.5

E 65/58 M 65 x 48 x 59 46 x 31 65 x 59 54 x 24

E 65/58 MF 65 x 48 x 105 46 x 31 65 x 98 54 x 24

510 A 50 x 50 x 144 36 x 36 x 40 46 x 46 x 52 39 x 39 x 39

510 SL 50 x 50 x 144 36 x 36 x 40 46 x 46 x 52 39 x 39 x 39

555E A 61 x 50 x 144 40 x 47 55 x 57 40 x 6 x 47

555T A 50 x 50 x 144 40 x 47 55 x 57 40 x 47 R31

555T SL 61 x 54 x 144 40 x 36.5 55 x 57 40 x 43

HT 600 84 x 55 x 164 65 x 43 70 x 51 58 x 37

HT 610 93 x 59 x 171 74 x 44 79 x 55 67 x 41

HT 650 67 x 43 x 173 48 x 37.5 54 x 75 47 x 63

HT 655E 67 x 53.5 x 173 44 x 37.5 54 x 70 48.5 x 56.5

HT 655T 55 x 53.5 x 173 46 x 37.5 54 x 70 48.5 x 56.5

HT 700 86 x 56.5 x 168 75 x 27 x 10 86 x 51.5 x 18 83 x 37 x 8.5

HT 750 85 x 56 x 170 65.5 x 47.5 x 23 85 x 55 x 26 68 x 41 x 18

HT 760T 82.5 x 65 x 182 56 x 41 81 x 57 x 33.5 65.5 x 45.5 R42

HT 801 92.5 x 56.5 x 158 78 x 42 x 12 85.5 x 51 x 18 74 x 39 x 11

HT 810 75.5 x 49.5 x 158 68 x 42 x 13.5 75.5 x 51 x 19.5 64 x 39 x 12

HT 2010 B 94 x 60 x 171 74 x 44 79 x 55 67 x 41

M360 T Ø 100 x 270 Ø 84 x 40 Ø 100 Ø 84 x 40

M360 Q 86 x 86 x 270 72 x 40 x 72 86 x 86 72 x 40 x 72

MA 260 80 x 53 x 132 70 x 52 70 x 52 70 x 52

MA 260 B SL 86.5 x 53 x 137.5 67 x 41 70 x 51 58 x 37

MA 260 SL 85 x 53 x 137 67 x 41 70 x 51 58 x 37

MA 261 94 x 65 x 140 80 x 56 80 x 56 80 x 56

MA 261 SL 96 x 65.5 x 143.5 76 x 45 79 x 55 67 x 41

MA 262 SL 107.5 x 48 x 160 87.5 x 39 90 x 70 79 x 55

MA 263 B SL 107 x 48 x 134.5 87.5 x 34 90 x 44 79 x 31

MA 263 SL 107.5 x 48 x 134 87.5 x 34 90 x 44 79 x 31

MA 264 SL 135.5 x 48 x 138.5 115.5 x 35 118 x 48 106.5 x 36

MA 265 SL 162 x 48 x 133 142 x 32 144.5 x 44 132.5 x 29

MA 266 SL 65 x 48 x 188 45.5 x 38 48.5 x 98 36.5 x 83

MA 270 SL 90.4 x 69 x 145.5 79 x 38.5 x 18.5 90.5 x 55 x 18.5 74 x 43 x 14

MA 271 SL 97 x 59.5 x 142 85 x 31.5 x 48.5 97 x 51 x 53.5 94.5 x 39 x 44

MA 272 SL 102 x 59 x 135.5 47 x 35 x 87 59 x 51 x 91.5 56.5 x 39 x 82.5

MA 274 SL 59 x 69.45 x 131.5 47 x 34.5 x 54.5 59 x 51 x 59 56.5 x 39 x 50
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COLLARE MANTELLO 
CAPPA cm

COLLAR CASING
HOOD cm

APERTURA
SALISCENDI cm

RISE N’
FALL DOOR cm

SCARICO FUMI Ø cm
FLUE OUTLET Ø cm

CANNA FUMARIA
FINO A 4,5 MT

FLUE PIPE
UP TO A 4,5 MT

CANNA FUMARIA
OLTRE A 4,5 MT

FLUE PIPE
OVER A 4,5 MT

PRESA ARIA ESTERNA cm2

OUTSIDE AIR INTAKE cm2

- - 15 18 15 100

12 - 15 18 15 100

12 - 15 18 15 100

12 - 15 18 15 100

12 - 18 22 18 100

12 - 18 22 18 100

12 - 18 22 18 100

12 - 15 18 15 100

12 - 15 18 15 100

12 - 15 18 15 100

15 - 18 22 18 150

15 38 18 22 18 150

15 - 18 22 18 150

15 - 18 22 18 150

15 40 18 22 18 150

12 44 20 25 20 200

12 47,5 25 30 25 300

12 53 20 25 20 200

12 52 20 25 20 200

12 53 20 25 20 200

12 38 20 25 20 200

12 47,5 20 25 20 200

12 47 20 25 20 300

12 45 20 25 20 200

12 45 20 25 20 200

12 47 25 30 25 300

- 40 25 - - 300

- 40 25 - - 300

- - 20 25 20 200

- 44 20 25 20 200

- 44 20 25 20 200

- - 25 30 25 300

- 48 25 30 25 300

- 42 25 30 25 300

- 37 20 25 20 300

- 37 25 30 25 300

- 38 25 30 25 300

- 35 25 30 25 300

- 41 20 25 20 300

- 38,5 25 30 25 300

- 34,5 25 30 25 300

- 38 25 30 25 300

- 37,5 20 25 20 300
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MODELLO
MODEL

DIMENSIONI (L x P x H) cm
DIMENSIONS (W x D x H) cm

APERTURA FOCOLARE / 
BOCCA (LxPxH) dim. passaggio - cm
FIREBOX OPENING (WxDxH)

max dim. inside frame perimeter-cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH)  
dim. min. bocca rivestim. - cm
FIREBOX OPENING (WxDxH) 

min dim. inside frame perimeter - cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH) 
dim. visione fuoco - cm

GLASS PERIMETER (WxDxH) 
dim. vision of fire - cm

MA 280 DX 81 x 50 x 132 76 x 52 x 20 76 x 52 x 20 76 x 52 x 20

MA 280 DX SL 81.5 x 50 x 135.5 68 x 42 x 13.5 75.5 x 51 x 19.5 64 x 39 x 12

MA 280 SX 81 x 50 x 132 76 x 52 x 20 76 x 52 x 20 76 x 52 x 20

MA 280 SX SL 81.5 x 50 x 135.5 68 x 42 x 13.5 75.5 x 51 x 19.5 64 x 39 x 12

MA 281 DX 91 x 58 x 132 86 x 52 x 18 86 x 52 x 18 86 x 52 x 18

MA 281 DX SL 91.5 x 58 x 135.5 78 x 42 x 12 85.5 x 51 x 18 74 x 39 x 11

MA 281 SX 91 x 58 x 132 86 x 52 x 18 86 x 52 x 18 86 x 52 x 18

MA 281 SX SL 91.5 x 58 x 135.5 78 x 42 x 12 85.5 x 51 x 18 74 x 39 x 11

MA 282 DX 91 x 70 x 132 86 x 52 x 30 86 x 52 x 30 86 x 52 x 30

MA 282 SX 91 x 70 x 132 86 x 52 x 30 86 x 52 x 30 86 x 52 x 30

MA 283 DX SL 96 x 58 x 135.5 80 x 34.5 x 41 90 x 51.5 x 51 77 x 45 x 39

MA 283 SX SL 96 x 58 x 135.5 80 x 34.5 x 41 90 x 51.5 x 51 77 x 45 x 39

MA 284 SL 66 x 66 x 135.5 49 x 36 x 49 59 x 51 x 59 50 x 39 x 50

MA 285 DX SL 81.5 x 50 x 135.5 65.5 x 32.5 x 33 75.5 x 51 x 43 66.5 x 39 x 33.5

MA 285 SX SL 81.5 x 50 x 135.5 65.5 x 32.5 x 33 75.5 x 51 x 43 66.5 x 39 x 33.5

MC 120/48 127.6 x 47 x 64 110 x 32 118.5 x 48.5 107 x 31

MC 70/51 77.6 x 47 x 67 61.5 x 35 70.5 x 51.5 59 x 34

MC 90/44 126 x 48 x 64 81.5 x 28 90.5 x 44.5 79 x 27

ME 120/48 70.5 x 48 x 67 112.5 x 36 118.5 x 48.5 108 x 41

ME 65/60 90.5 x 48 x 60 59.5 x 50 65.5 x 60.5 55 x 53

ME 70/51 82 x 59 x 151 63.5 x 40.5 70.5 x 51.5 59 x 44

ME 84/70T 92 x 82 x 170 63 x 50 R41 92 x 70.5 x 50 63 x 60 R42

ME 90/44 103 x 59 x 144 84.5 x 35 90.5 x 44.5 80 x 35

ME 90/44 B 103 x 60 x 144 84.5 x 35 90.5 x 44.5 80 x 35

ME 90/44 DS 96 x 59 x 114 79.5 x 36 x 40 90 x 44.5 x 51 76 x 35 x 40

ME 90/70 103 x 59 x 170 83 x 49.5 90.5 x 70.5 80 x 63

MT 361 90.4 x 65.5 x 171 76 x 37.5 79 x 55 67 x 41

MT 370 90.4 x 69 x 171.5 79 x 38.5 x 18.5 90.5 x 55 x 18.5 74 x 43 x 14

MT 381 DX/SX 90.4 x 65.5 x 171.5 77 x 42 x 12 85.5 x 18 x 51 71.5 x 39 x 8

MT 600 84.2 x 60.8 x 168.8 65 x 40.5 70 x 51 58 x 37

MT 610 93 x 68.6 x 175.8 74 x 44 79 x 55 67 x 41

IP 68/49 68 x 49 x 49 -- 68 x 49 46 x 22

IP 78/58 78 x 55 x 58 -- 78 x 58 56 x 28

IP 78/68 78 x 55 x 68 -- 78 x 68 56 x 38

MP 938 83 x 45.5 x 138 -- 43 x 65 46 x 40

MP 970 76 x 64.5 x 136 -- 61.5 x 72.5 46 x 40

MP 973 80 x 53 x 149 -- 66 x 60.5 45 x 35.5

MP 973 TH 68 x 61 x 151 -- 66 x 60.5 45 x 35.5

IG 50 50 x 34.4 x 138 -- 48 x 118 40 x 110

IG 50B 68.2 x 42.5 x 139 -- 48 x 118 40 x 110

IG 70 73 x 38 x 68 -- 73.5 x 51 63 x 44

IG 90 93 x 40.4 x 66.5 -- 90 x 44 82 x 36

IG 90B 112 x 42.8 x 69 -- 90 x 44 82 x 36

IG 120 121 x 40.4 x 69 -- 118 x 48 110 x 40

IG 120B 139.6 x 42.8 x 77.6 -- 118 x 48 110 x 40

IG 40 3V 48x43x106 -- 46 x 32.5 x 71 39 x 28 x 70
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COLLARE MANTELLO 
CAPPA cm

COLLAR CASING
HOOD cm

APERTURA 
SALISCENDI cm

RISE N’ FALL 
DOOR cm

SCARICO FUMI Ø cm
FLUE OUTLET Ø cm

CANNA FUMARIA
FINO A 4,5 MT

FLUE PIPE
UP TO A 4,5 MT

CANNA FUMARIA
OLTRE A 4,5 MT

FLUE PIPE
OVER A 4,5 MT

PRESA ARIA ESTERNA cm2

OUTSIDE AIR INTAKE cm2

- - 20 25 20 200

- 45 20 25 20 200

- - 20 25 20 200

- 45 20 25 20 200

- - 25 30 25 300

- 45 25 30 25 300

- - 25 30 25 300

- 45 25 30 25 300

- - 25 30 25 300

- - 25 30 25 300

- 37,5 25 30 25 300

- 37,5 25 30 25 300

- 39 20 25 20 300

- 35,5 20 25 20 300

- 35,5 20 25 20 300

12 - 20 25 20 300

12 - 18 22 18 200

12 - 20 25 20 200

- 36 25 30 25 300

- 50 20 25 20 200

- 40,5 20 25 20 200

- 50 25 30 25 300

- 35,5 25 30 25 300

- 35,5 25 30 25 300

- 36 25 30 25 300

- 49,5 25 30 25 300

- 40,5 25 30 25 250

- 38,5 25 30 25 250

- 45 25 30 25 250

- 44 20 25 20 250

- 47,5 20 25 20 250

- - 8 - - 100

- - 8 - - 100

- - 8 - - 100

- - 8 - - 100

- - 8 - - 100

- - 8 - - 100

- - 10 - -

- - 10/15 - - -

- - 10/15 - - -

- - 10/15 - - -

- - 10/15 - - -

- - 10/15 - - -

- - 13/ 20 - - -

- - 13/20 - - -

- - 13/20 - - -
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MODELLO
MODEL

DIMENSIONI (L x P x H) cm
DIMENSIONS (W x D x H) cm

APERTURA FOCOLARE / 
BOCCA (LxPxH) dim. passaggio - cm
FIREBOX OPENING (WxDxH)

max dim. inside frame perimeter-cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH)  
dim. min. bocca rivestim. - cm
FIREBOX OPENING (WxDxH) 

min dim. inside frame perimeter - cm

BOCCA FOCOLARE (LxPxH) 
dim. visione fuoco - cm

GLASS PERIMETER (WxDxH) 
dim. vision of fire - cm

IG 85 3V 95x44x76 -- 93 x 36 x 41.5 84 x 31 x 40.5

CHEF 72 75x72x80 47 x 36 R23.5 55 x 42 R27.5 41 x 14

CHEF 102 75x102x80 47 x 36 R23.5 55 x 42 R27.5 41 x 14

CARLOTTA 49,5x49,5x55 18 x 12 31 x 31.5 -
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COLLARE MANTELLO 
CAPPA cm

COLLAR CASING
HOOD cm

APERTURA 
SALISCENDI cm

RISE N’ FALL 
DOOR cm

SCARICO FUMI 
Ø cm

FLUE OUTLET 
Ø cm

CANNA FUMARIA
FINO A 4,5 MT

FLUE PIPE
UP TO A 4,5 MT

CANNA FUMARIA
OLTRE A 4,5 MT

FLUE PIPE
OVER A 4,5 MT

PRESA ARIA ESTERNA cm2

OUTSIDE AIR INTAKE cm2
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- - 12 - - ≥ 80
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